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THE KOSETTA STONE. 



INTRODUCTION. 



In 1837 the Writer, following in the footsteps of Dr. Young and 
M. ChampoUion, published, in a work entitled ^* Egyptian Inscrip- 
tions from the British Museum and other sources,' ' the Hierogly- 
phics of the Rosetta Stone, with an English translation. This 
A'agment of fourteen broken lines, accompanied with its Greek 
translation, remained the small portion of hieroglyphical writing 
upon which our power of reading other Inscriptions rested, until the 
late discovery of the Decree of Canopus, which is also accompanied 
with a Greek translation. This latter Inscription contains thirty- 
seven unbroken lines ; and in it the number of translated words is 
not only larger in the proportion of its length, but they are also 
understood with greater certainty, since they are not interrupted 
by gaps. Moreover, though the Decree of Canopus is not on 
hard basalt, like the Rosetta Stone, but on far softer limestone, 
yet its characters are less broken, and are in few cases open to any 
doubt. Hence, with the knowledge gained from that new source, 
the student naturally turns to a new examination of the Rosetta 
Stone, and thus finds that he is able to overcome difficulties and 
to remove doubts which had before troubled him. And yet fur- 
ther, the unbroken characters of the Decree of Canopus enable us 
to copy more correctly the Rosetta Stone. Some of its characters, 
which have been injured by time, can now be copied with greater 
certainty. 

These are the Writer's reasons for again publishing the Hiero- 
glyphics of the Rosetta Stone, which he does in a form correspond- 
ing to his publication of the Decree of Cafiopus. He has taken 
upon himself to divide the hieroglyphical lines into words, and has 
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numbered each word for the convenience of referring to it in the 
Explanation which follows. That the reader may understand how 
much of the Inscription is wanting^ the broken space at the end of 
each line is left of its proper length. In one case only is that 
space filled up conjecturally — namely, between lines seven and 
eight. 

As he did in publishing the Decree of Canopus, so here the 
Writer adds the Greek copy of the Decree, then translations of the 
Greek and of the Hieroglyphics in opposite pages, showing how 
far they correspond one to the other, and, lastly, an Explanation of 
the Hieroglyphical Characters, in which he endeavours to support 
the rendering which he gives to each word by comparing it with 
the Coptic language, and also by referring to the various places in 
these two Decrees in which it must bear the same meaning. He 
has made no attempt to reduce his translation of the Hieroglyphics 
into good English, leaving the disjointed sentences to show in 
some cases the uncertainty of the rendering, and in other cases 
the very loose way in which the scribe has expressed himself. 

The Decree is dated at Memphis on the 25th March, b.c. 196, 
making use of the wandering year which then began on the 11th 
October, and taking no notice of the reformation of the Calendar 
which had been proposed in the Decree of Canopus forty-two years 
earlier. 

An Appendix contains a numl^er of Kings^ names. These, as 
they can be compared with the well-known names in the Greek 
historians, give us the alphabetic force of a large number of Hiero- 
glyphics. They are arranged in chronological order ; but for our 
purpose they should be studied backwards, because the modern 
names give us the more certain key by which the older names are 
read» As the Author has published the Alphabet with the Decree 
of Canopus, and also in his " Egyptian Hieroglyphics,^' he does 
not repeat it here. The reader can easily make it for himself. 

Thus, with these Kings' names, and the two translated Decrees, 
and with the Coptic Lexicon, the student has a safe base from 
which he may start in his hieroglyphical inquiries. 

During the half-century which has passed between the publi- 
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cation of the first and oi the second of these translated Inscriptions^ 
a knowledge of many other words has been gained from other 
sources. The meaning of some has been learned from the pic- 
tures which they accompany, and has been confirmed by the 
Coptic Lexicon. Others are explained by the Determinative Sign, 
or the pictorial nature of the group of letters. But unfortunately 
this knowledge has been overlaid by a number of ingenious but 
unproved guesses, many of which may now be brought to the test 
of the greater certainty which can be gained from the Decree of 
Canopus. This re-examination of received opinions, this going to 
school again, is, however, a troublesome task, which some minds 
do not readily submit to. Hence the cold reception of the Decree 
of Canopus, and the unfavourable opinion expressed of the Author's 
publication in some Reviews. One critic says, "We have got 
beyond all that." Another calls the Author's publication " a mis- 
chievous work," as unsettling the received and "orthodox" 
opinions. A third thinks that what we learn from the Decree of 
Canopus, and its Greek translation, should be judged by the 
results which ingenuity may have derived from the imtranslated 
Inscriptions, and would thus try to decypher the ignotum per igno- 
tius. AH this time, however, while doubts hang over the reading of 
many Egyptian sentences, greater certainty is being established in 
other results ; and from the improved condition of Egypt we may 
yet hopefully look forward to the future discovery of other trans- 
lated Inscriptions, not to remove all diflSculties in reading Hiero- 
glyphics, but to increase the quantity of what is certainly known. 



IN TUB FOLLOWINa PAGES 

D.S. means the Detenninatiye Sign, the pictorial figure, often following a word 
spelt by letteins, and explaining it. 

Voc. means the Vocabulary accompanying the author's *^ Egyptian Hierogly- 
phics." 
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Corrections for the Author's Decree of Canopus. 

Page 32. 
22 Perhaps Those who robe ; S,ME,R,?,U, from JUtHp^ to bind on. 
See No. 30, 13, for the same word. 

1 The Gods, according to the Greek, and according to No. 80, 
14 ; but more literally the Happy ones, from OVpoJT', joj/. See 
His Majesty, No. 3, 18. 

2 With robes or collars ; the preposition M, followed by an 
ornamental collar. For these corrections I am indebted to the 
North British Review, 

Page 41. 

40 Add ; the K,N, may be KHfT, income. 

Page 56. 

12 Because of all ; S,N,I,B ; 66, therefore, and ftlfLl, all. 
See ftlKl, No. 30, 34. At No. 13, 28, Whereas is required 
for this group. The use of the word "All" in this group may be 
explained by our word " Al-though." 

33 Perhaps Which; R,T,A, A.gpOTe. This meaning seems 
required several times in the Rosetta Stone. See also No. 29, 43. 

14 Perhaps Signs; M,N,E, with S,N, for the plural. But the 
Greek requires " It seemed fit." 

15 Unto ; A,N ; ft, as No. 32, 30, and 35, 26. 

Page 62. 
28 Whereas, literally Which, as No. 11, 12. 

Page 102. 
43 Which, as No. 11, 12. 
1 To what Coptic word this corresponds is very doubtful. 

Page 103. 

13 Those who clothe ; as No. 2, 22. 
15 With robes or collars ; as No. 3, 2. 

Page 119. 
12 This enchorial portion was executed on the edge of the stone. 
On the face are only cut two out of the three portions. 
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THE ROSETTA STONE 



IN THE BRITISH MUSEUM. 



LiKBS 1 — 7.] 

1 lAaa-t\€V0VT09 rov veov Kai irapaXa^ovxos Trjv fiaacXecap 
irapa rov irarpos^ /cvptov /3a<riX€ia)v, fieyaXoSo^ov, rov Tfjv 
AiyvTTTOv KaTaaT7)aafi€vov' Kai ra irpos rovs 

2 6eovs evae/Sovs, avmraXcav vireprepovy rov top fiiop todp 
apffpcoTToyp enaPopOaxTapTos, KVpiov rpiaKOpraerrjpiSoDP^ Ka6a» 
irep 6 *H<f>ava'To$ 6 fieyas^ fiaaiXeaySy KaOairep 6 ^HXtos 

3 fieyas /SaatKevs^ T€op t€ apco xav tcop Kar(o ^aypcoPf e/cyopov 
Oeayp ^iXoTraropayp, op o ^Il<f>ataTos eSoKifiaaep, ^ 6 ^ll\t09 
eScoKep Tr)p plktjp, eiKOPos ^coarjs rov Ato^, vlov rov *H\tov, 
UroXefiaioVf 

4 acoDPOjSiov^ 7iyairr)fiepov viro rov ^0a, €tov9 epuTOVy e<f> lepecus 
Aerov rov Aerov AXe^apSpov Kav Oecap '^coTTjpoDp Kai 0e(op 
Ahe\<f>(op Kav Oetop lEivepycTODp Kai 0€odp ^iXoTraroptop xai 

5 Oeov lEnri^apovs TSivx^apiaroVf ad\o<f>opov T^epepiKris Et/epye- 
Tiios Jlvppas Tqs ^iKipov^ Kapr}<f>opov Apaiporis ^CKaiek^ov 
ApeuLs rr^s Aioyepovs, iepeias ApaiPOT^s ^iKoiraropos IStiprjprisr 

6 T7IS TlroXefiaiov , fir)P09 SapSiKov rerpaiiy Aiyvwndup he 
tAexeip OKTfOKaiBeKary' '9i]<l>ia-fia' 

Ol .ap'Xi^P^^^ f^^^ irpo^Tai Kai oi eis to aSvrop ei^st] iropevo- 
fiepoi irpos TOP aroXicfiop todp 

7 0€Ci)p Kai 7rT€po^op[o]i Kai lepoypd/ifiareis Kai oi aXKoi iepeis 
irapjes ol airaPTriaaPTes €k reap Kara ttjp ')(<opap i€p<op €19 
Mefi<l>ip T<p fiaa-iXei irpos Tqp iraprfyvpip njs TrapaXffyjtecDt 
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\ THE ROSETTA STONE. [LimBB 8—15. 

8 fiaaCkeias rris TiroXeiiaiovy aicDvo/Siov, f)ya7rrj/i€vov vtto tov 
^6ay 6eov lEnrt^avovs Etrj^aptcTTOU, i}i/ irapekafiev irapa tov 
irarpos avrov, avva^Oevres ev rtp ev M€fi<f>ec lep^ rrf VH'Cpa 
ravTff eiirav' 

9 ^irevhri PaaCKevs Uro^efiaio^y aitovo^ios, rjya7rr]/jL€V09 xnro 
TOV ^Oa, 0€O9 Enn<f>av'q9 Euj^aptcTToy, o ey Bao-tXe©* IlToXe- 
fiatov Kai I3a(n\ta'a'7)9 Apavvorj^y Oecov ^CKoiraropmVy Kara 
TToWa ev€py€Ti]K€V ra lepa Kai 

\0 Tovs ev avTois ovras xai tov9 xnro ttjv iairrov ^aaCKeiav 
Toaaofievov^ diramas^ vTrap^cov 0€O9 €k Oeov Kai Oeas, KaOairep 
ilpo9 6 Tri9 Iai09 Kav Oaipios vlosy 6 erra/AVvas rtp irarpi 
avTOV Oaipeif Ta[Te] irpos 6eov9 

11 evepyeTLKcus Siaicetfievo? avareOetKev €i9 ra lepa apyvpiKas 
T€ lcaL(TiTi\jc\a/9 irposohovs Kav hairavas irdWas v7rofi€/M€vr)K€V 
€V€/ca TOV Tr^v AcyvTTTOv €C9 €vBtav aya/y€LP Kai, Ta lepa 
KaTaaTf)aa<Tdav9 

12 Tat9 re eavTOu Bvpa/ieaiv ire^CKavBpaytrriKe ^aaais^ Kai airo 
TCDv xnrapypvo'tov ev AiyvirTtp irposoBtov Kai <f>opo\oy icov Tivas 
fiep ei9 T€\o9 €i<f>7jK€Vy nWas Se K€KOv<ffiKev. 6ir<09 o tc \ao9 
Kai 01 aWoi iravres €v 

13 €v$ffpia (o&iv eiri- Tr}9 iavrov l3aa'iK€ia9, Ta re /SaaiXiKa 
o^eiX/TffiaTa d 7rpo9^^iKov 6i ev Kiyvrrrtp Kai oi ev Ty Xoiwrf 
/3a&iKeia avTOv, ovTa iroXXxi Ttp *!rXaj0€i a^KeVy Kai tov 9 ev 
Taif <l>v\aKai9 

14 a7rrfyfiePov9 Kai tov9 ev (UTiai9 ovTa9 eK ttoWov jq)ovov 
airekvae todv evKeKXr^fievav^ irpo9eTa^€ he Kai Ta9^ WP090S0V9 
TCDV lepcDV Kai Ta9 ^Sofieva9 €i9 ama kot eviavrov trovTal^ei9 
aiTi- 

1 5 Ka9 re nai apyvptKa9, o/iqicd9 Se^eai Ta9 KaffrfKovaxi9 a7rofJbOipa9 
T019 OeotBjairo l-e Tfi9 afi'!re\iTiSo9 yvj9 Kai todv irapaieiacDv 
Kai T(0V 'uKk(»v tpDP VTrap^vrav toi9 6eoi9 em tov iraTpo9 
avTov 
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16 ^evetv errt ytopar wpasera^ev Se teac irepi rtav iepecav oirtos 
p/ri0ev ^'/rkeiov BiSwacv €is ro reXeaTiteov ov^ eraaaovro €6>^ 
rov irpemov erovs ein rov irarpos avrov aireKvarev Se Kai 

TOV^ €K TO)V 

n iepcDV eOwov rov kwt eviawov ei,^ AXe^avZpeiav KaraifKoV 
wposera^ev Se teat Tqv avWrp^iv rt^v eif rr)v vavreukv firj 
voteta'0ai, twv rei^ ro fia<nXi/eov avvreXovfievwv ev rots 
lepois ^vaaivmv 

18 oOovt^v. aireXuffev ra Svo fiepvf, ra re ey\e\eLfifi€va iravra ev 
rois Trporepov ^(povoLs airoKareamiaev eis rrfv KaOtjKOvaav 
ra^iv ^oPTi^cov OTrtos ra eidurjieva' ovvreKifraL roi![s\ Beois 
Kara ro 

19 wposrj/cov^ ofioica^Se xat ra Si^kcuov iraauf aireveifiePf KaOairep 
*Eipfjaf)s 6 fieyas scat fieyas' 

7rp[o]9era^ev Se tcai rovs Karairapevofiepovs^ etc re rtov fiay^L- 
fia)V Kai rwv aXKcav rtov aWorpia 

20 ^povTiaavroav ev rois Kara rrjv rapa'^^qv Kaipois KareKOovras 
fieveiv env rmv tStmv Knja-emV' wpoevomjOrf Se Kai ottods e^aTrotr- 
raXaciv Svva/ieis ImrtKai re xai ire^iKai Kai vrjes errt rovs 
eireXOovras 

21 eTTi rriv Aiyvirrov Kara re rrfv daXaaaav Kat rr)V njireipov 
, VTTOfieivas Sairava^ apyvpucas re Kai, trtrbKas fieyaXaSy ottods 

ra fflepa Kai oi ev avrrf iravr\e\s ev a^ripdXei^ a>aiv' 
irapayivofie- 

22 vos Se Kai ei9 Avkcdv ttoKip rriv ev t^ "Bovaipirff^ f} rjv Karei* 
\f}fifievrj. Kai . m^ptofiewi rrpos iroKiopKiav oirKxov re wapa^ 
Oeaei Sa'^iKe<rrep(f Kai rrf aXXj; X^P'^fJ'^ rraar/j i)s av eK 
TToXXov 

23 ')^p\ovov 4TVvearr)Kvias rrjs aXKorpiorrj^os roi9 emavvax' 
Oeuriv ei9 avrrjv ao'efieo'iv, ol f)aav ei9 re ra lepa Kai rov9 
ev A^y vimp KaroAKovvras ttoXXa KO^Ka avvrereXecfievoif 
Kai aV' 



4 THE ROSETTA STONE. [Llirxs 24—81. 

24 Ti/eaOia-a^ x^/iaaLV re xai ra^pois /eat, r€ij(^6aiv avrrjv 
a^io\oyoL9 TrepieXafiev' rov re NctXou Tiyv avafiaaiv fi€ya\7}v 
troi/qaa^evov ev T<p oySo<p erec Kai etOiafievov tearaKkV' 
^€iv ra 

25 veSia^ tearea'x^ev e/e ttoXXwv tovcov (y)(yp(oaas ra arofiara 
rmv TTora/icjv, j^opn^yTfca^ eis aura ^r)fjLar(ov TrktjOos ovte 
okiyov teai^ Karaarriaas imreis re scat ire^ous irpos rrj 
^v\aK7f 

26 atrroDv ev okiytp xpoi^^ rrfv re ttoXiv Kara Kparos eiKev /eai 
rovs ev avrrf aae^ei9 iravras iie^OeLpeVy KaOairep ['Ep/iji;^ 
Kai Q,po9 6 rrf9 latos Kai, OaLpLos vios e'/eiptoaavro rovs ev 
roif axnoLs 

27 roiroLs airoaravras irporepov^ rovs [S*J a^fyrjyfjaafievovs rtov 
airoaravrtov em rov iavrov irarpos teai> rf)V j^oapav €[j/oj^Xi7<r]- 
avras Kai, ra lepa ahiicria-avras irapayevofievos eis 'M.efi^iv 
errafivvwv 

28 T^ irarpt Kai rrf iavrov fiaa-ikeia iravras eKoXaa-ev KaffrfKov- 
roDs Kaff 6v Kaipov TrapeyevrjOtj irpos ro avvre\e<Tdri\yai avrtp 
to] irpoa-ifjKovra vofivfia ry irapaXriy^ei rrjs jSaatXecas' a<fyi]Kev 
Se Kai ra e[v] . 

29 rois lepois o^eikojieva eis ro ^atriKiKOv icos rov oySoov erovs, 
ovra eis a-irov re Kai apyvpiov 7r\i]0os ovk oXiyov oxrav^rcos 
Be K^ai ras ri/ias rav /irf a-vvrereXeafievcov eis ro jSaaikiKov 
jSva-a-ivcov off^ovi]" 

30 cov Kai roav auvrereXeafievav ra irpos rov Seiy/iariafiov 
Siaipopa €(09 roDv avrtov ^ov(ov' aireXva-ev Se la lepa Kai 
rrfs [a'n'oreray~^€vr)s apra^r)9 rr/ apovpa rrfs lepas yr)Sf Kai 
Tqs afiireXiriSos ofioi^tos] 

31 ro Kepa/iiov rrj apovpa' rtp re Airei Kai r<p Mvevei TroXXa 
eSfopfjaaro Kai rois aWois lepois ^(pois rois ev AiytrTrrtp^ 
iro\v K\^pe^iaaov rtov irpo avrov /Saaiketov <l>povri^(ov inrep 
r<ov avffKov[ra)v eis] 



Lms 82—89.] THE ROSETTA STONE. 5 

32 avra Zia iravrosy ra r €L9 ras raipa^ avroDV KaOrfKovra ZvSov^ 
Sa'^^ikois Kai €vBo^a)9, Kat ra reXLaxofieva ecs ra tSia lepa 
fiera Ovaitov /cat iravrjyvpecjv Kai todv aWxov t<ov vofii- 

33 TO T€ TLiiia r<ov lepcDV /eat rt)f Kvyxmrov SiarerTjpTj/eev em 
yoapas a/eo\ov0a)9 rots vofiois^ Kai, to Kirieiov epyot^ iroKv- 
reketrvv Karea/evaaev "X^oprjyrjaas ets avro ypvaiov re k^jil 
apyvpi,'^ 

. 34 ov teaL \i0a)V TroXxnekeov irkriOos ovk oXiyov* Kai, lepa Kai 
vaovs Kai jSon/iovs ISpvaarOf ra re irposSeofieva eiria-Kevris 
irposhiwpdtoaaro e')(wv 0eov TSiVepyeriKov ev roLs avr)Ko[yoip 
€t9 to] 

35 Oevop Stavoiav' rrposirvvOavofievos re ra rav l[€]po)v rifiio)' 
rara av[ejveovro em rr}9 eavrov paaCKeias^ g)s KaOrjKeL, av0 
a)v SeSoDKaaiv avr<p ol Oeoi, vyieiav^ vtKtjVf Kparos Kat raW* 
aya0[a wavral^y 

36 rf)9 ^aa-CKeias Scafievovaiffs avrtp xai rois rexvovs €C9 rov 
diravra ^ovov' ayadr/ rv)(rf' 

eSo^ev rois lepevtrt rcav Kara rrjv ')((opav leptov iravrcov ra 
vTrap')(pvra r[ifiva avirreXea'atj 
SI r<p atavolSttp jSaaikei IlroXefiavtp, rjyairqfievtp xnro rov ^6a^ 
deq'i 'E[7r\cil>av€i, Ev^apiartpy ofioitos Se Kai ra roav yoveoDV 
avrovy OecDV ^LTJ^o^aropfoVy Kai ra roDV Trpoyovoav, dewv 
Eve/}y[€TODi/, Kai Ta] 

38 rtnv OecDV ASeXjxov Kai ra ra)v Oetov ^torripuDv eirav^eiv 
fieyaXas' arrjirab he rov aioavoficov PaaCKeoas Tlro\\e^jiai,ov 
Oeov TSiTti^avovs ^v^apiarov eiKova ev eKaartp lepqt ev rip 
e7rv<f)a^V€aTartp tottw], 

39 ^ irposovofiaaOrjaerat, IlroXefiaiov rov eirafivvavros ry 
AtyvTTT^i), y irapearrj^erav 6 Kvpiaoraros Oeos rov lepov hiZovs 
avr^ 6ir\ov viKffriKOVf d earai, KareaKevaafi€v[a rov rmv 
Aiyvimc^v^ 



6 iTHK R08ETTA STONE. [LiNBB 40—47. 

40 rpomity'^sauKmovg lepeis Oepaireveiv ras €iKova9 rpLs Tff9 
i}fi€pav teai vaparidevab avrais Upov xotrfiov Kab r^aXKa ra 
vofii^opxpa avv7€\€CVf KaOa Kat to&p aWois 6^019 ev \ra19 
Kara rrjv j((opav Tra]- 

41 VTiyvpeffiv'. ISpvtra^Oac Se jSaaiXet, UroXe/iaiq^^ 0e<p ^iri^avei, 
lSiVy(api<rr^f r^ ey fiaaCKetos Tlrdkefiaiov tcai l3a(nXc<ra-7)9 
ApffafOTf^f detm <b0^oiraroptpv^ ^pavov re scat, vaov j^^vaovv 
ev €/eaaT€p rav] 

42 le[jo]«9v /cat fcaBiBpva-eu^i.^ roi9 aSvroi,9 ftera rcov aXSxov vacav 
jeac: 9v^ Tta9 fieydkai^p' irav^jyvpeaLV, ev ai9 e^oSeta^ tcdv 
in^v ywovrmi^ -icah fov 0eov 'Emi^avov9 Ev[p^aptoTou vaov 
crvve\- 

43 ^oSeveiv' 6ira)9 iS* €v<rfffju>9 j; vvv re xai ei* rov eiretra ^(povovy 
em/eettrOai rtp vatp ra9 rov fia<rtX€a>9 )(pv(ra9 ^a(riK€ia9 SeKa, 
db9 'rrpo9icei^erq,i, acnn9f [jcaOaTrep Kai eiri iraxrwv^ 

44 Toav aainSoeiBtov fiatrtXcKov todv eirt rmv aWoDV vacov* eorai^ 
S* (wrmv ev rtp fiea-<p f} KaXovfievr^ jSaaiXeca '^')(evr, rjv irepi- 
0efievo9 ei9r}\0ev ec9 to ev M€/i<f>[€t iepov ottcos ev avrtp 
avv]' 

45 reXeaOrf ra vofibf^ofieva r'p TrapaXrjylret ri]9 fiaa'iXeia9' ctt*- 
0eifVaL he Kat eirv rov rrepi ra9 paa'ikeia9 rerpaytovov Kara ro 
Trpoeipff/Jbevov jSaaikeiov <l>v\aKr7}pia "^[ytra BcKa, 619 eyy paj>^ 
0riaerai, 6] 

46 n eoTiv rov fiaa'ikeo)9 rov e7rc<f>avff 7roifj<ravro9 rrjv re avco 
XODpav Kai rrjv Kara)' 

Kav eiTL rf)V rpca[K]a8a rov Meaopiff, ev y ra yeveffKia rov 
l3a<n\€C99 ayeraif o/iovc99. Se Kai [rrjv irrrdKatSeKarrjv rov 

47 ev i rrapaXafiev rrjv fiaaCkeiav irap\a\ rov 7rarpo9, €7ra>Wfji,ov9 
vevofiiKao'iv ev roi9 iepoi9^ di, Srf ttoWo^v aya0a)v apyrjyov 
\rr\aaiv eiaiVy ayeiv ra9 rifiepd9 ravra9 eopr\riv Kav Travrjyvptv 
ev roi9 Kara rrfv Ac]- 
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48 yvTTTOv Upoi9 Kara fi/riva, teav avvrekeip ev atnois Ovavas Kai 
tnrovSas teai r aWa ra vofii^Ofieva KaOa xai ev rac^ aWai,9 

iravfiyvpeaiVy ras re yivofievas TTpoOeltreis 

• • • • TraJ- 

49 pe)(pfievoi,s ev rois iepois' ayeiv Se eoprrjv xai iravfjyvpiv r<p 
accavojSKp xai ijyairrjfievtp vrro rov ^0a /SctcriKec UroXefiaiq'i 
0e<p l&Tri^avei icai Ev^aptoT^ scar evc^avrov ev rots lepoif* 
roL9 Kara rrjv^ 

50 xoapav amo rris vovfirivias rov ScovO e^* iifiepas irevre, ev dis 
icai (rre(f>avfj<l>opf}aov(nv crvvreKovvres Ovtrias teat (nrovSaf icai 
raXKa ra Kaffrj/eovra^ 'rrpo(yayope\yea0ai Se rov9 lepeis rcav 
aXKwv deoav^ 

51 Kai rov 0eov Em^avovs Ev^apt^oTOV lepeis \_7r\p09 rocs aWoLs 
ovofiaatv rtov 6e(ov a>v leparevovaty Kai Karaj(Oi)pv<rav et9 
Travras rovs 'XprifiarKTfiovs Kai, ei9 rovs a\\\ov9 .... 

rr)v'\ 

52 lepareiav avrov' e^eivai Se Kai rocs aWots iStforacs ayevv 
rrjv eoprrfv Kai rov irpoeiprjfjievov vaov ISpvea&ai, Kai, e'x^etv 
trap avrois avvrek^vras ra vofiifia ev eoprais rais re Kara 
firfva Kai t- 

53 ai\s Kar eviavrov, oirtos yvtopifiov jfy Siort oi ev Atyvirr^ 
av^ova-i Kai ri/icoa-i rov Oeov 'EtiriA^avri Ev^apiarov fiaaCKea 
Kadairep vofiifiov eaT[iv avrois* 

ro Se y^^ttr/jba rovro avaypaslrai, ei9 ori^- 

54 \a9 (rjrepeov \l6ov rocs re lepocs Kac eyxjo^pcois Kac 'EWt;- 
VCK0C9 ypafifiaccv Kac trrfjauc ev eKatrrtp rwv re irpc^rcov Kac 
Sevrepwv \_Kac rpcraav ceptav rrpos ry rov actavo/Scov I3a<rc\eci)9 
ecKOVc. 
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FROM THE GREEK. 



[Links 1 — 8. 

1 In the reign of the young man^ on his taking up the kingdom 
from his father^ the glorious lord of kingdoms^ the estab- 

2 lisher of Egypt^ pious in matters of religion, superior to his 
enemies, regulator of the life of men, lord of the cycles of 

3 thirty years, like Hephaestus the great king, like the Sun, the 
great king of the upper and lower regions, son of the gods 
Philopatores, whom Hephaestus approved, to whom the Sun 
gave victory, a living image of Jupiter, son of the Sun, 

4 Ptolemy, immortal, beloved by Phtha, — in the ninth year; 

Aetes, the son of Aetes^ being priest of Alexander, and of 
the gods Soteres, and of the gods Adelphi, and of the gods 
Euergetse, and of the gods Philopatores, and of the god 
6 Epiphanes most gracious ; Pyrrha, the daughter of Philinus, 
being prize-bearer of Berenice Euergetis ; Areia, the daughter 
of Diogenes, being basket-bearer of Arsinoe Philadelphus ; 
6 Eirene, the daughter of Ptolemy, being priestess of Arsinoe 
Philopator | 

On the fourth day of the [Macedonian] month Xandicus, 
on the eighteenth day of the Egyptian month Mecheir,- 
A Decree ; 
The high priests and the prophets, and those who enter the 

7 sanctuary on the robing of the gods, and the Pterophorse, and the 
sacred scribes, and all the other priests assembled at Memphis from 
the temples of the land, to meet the king at the ceremony of 

8 taking up the kingdom of Ptolemy immortal, beloved by Phtha, 
god Epiphanes most gracious, which he received from his father, 
being assembled in the temple at Memphis on the day aforesaid, 
declared : 



10 FROM THE GREEK. [Links 9—21. 

9 Whereas King Ptolemy immortal, beloved by Phtha, god 
Epiphanes most gracious, son of King Ptolemy and Queen Arsinoe, 
gods Philopatores, has in many things benefited the temples and 

10 those who are in them, and all who are in oflSce in his kingdom, 
being a god, the son of a god and of a goddess, like Horus the 
son of Isis and of Osiris, the avenger of his father Osiris, being 

11 benevolently disposed towards divine aflFairs, has laid in the 
temples tributes of silver and corn ; and has incurred great ex- 
penses for the sake of bringing Egypt into a state of tranquillity ; 

12 and of establishing the temples; and has benevolently exerted 
himself with all his powers ; and of the existing'tributes in Egypt, 
and dues, some he has altogether remitted, others he has lightened, 

13 so that the people and all others should be happy throughout his 
kingdom ; he has remitted Numerous debts to the crown which 
those in Egypt and those in rest of the kingdom owed ; those who 

14 were confined in prison, and those who had been long under accu- 
sations, he dismissed ; and ordered that the tributes to the temples 

15 and the taxes paid to them yearly in corn and silver, as well as the 
accustomed portions to the gods from the vineyards, the gardens, 

16 and the other places which belonged to the gods, under his father, 
should continue throughout the region; and he ordered, with 
respect to the priests, that they should give no more towards the 

17 quota with which they were taxed for the first year [than] under 
his father ; he released those of the sacred classes from the annual 
voyage 'to Alexandria ; he ordered that the pressing for the navy 

18 should not be carried on ; of the linen cloths manufactured in the 
temples for the king^s use he remitted two parts; and all other 
things he settled as in former times, in the accustomed order, 
taking care that the accustomed services should be performed to 

19 the gods, as was fit. 

In the same way he dealt out justice to all, like the great-great 
Hermes; and he ordered that those who returned from taking 

20 arms, and of the others who plotted treason in the times of con- 
fusion, those who returned, should remain upon their estates; and 
he considered how the horse and foot forces and ships might be 

21 sent against the invaders of Egypt, by sea and land, incurring a 



12 FROM THE GREEK. [LlKKB 22—83. 

great expense in silver and corn, that the temples and all the inha- 

22 bitants of it [Egypt] might be in safety ; and going against Lyco- 
polis in the Busirite [Nome], which had been taken and fortified for 
a siege, and largely provided with a supply of arms and all other 

23 ammunition as if the impious persons congregated in it had been 
for a long time of a settled disaflfection, and had been con- 
triving many evils against the temples and the inhabitants of 

24 Egypt, having sat down before it, he surrounded it with mounds 
and ditches and walls of remarkable extent ; and on the great rise 

25 of the Nile in the eighth year, flooding the plains as usual, he 
held it back in many places, damming up the mouths of the rivers, 
having provided not a small quantity of materials for that purpose, 

26 and having set a guard upon them of horse and foot, in a short 
time he took the city by force, and destroyed all the impious 
persons in it; as [Hermes] and Horus the son of Isis and of 

27 Osiris worsted in the same place the former rebels. 

As to those who were the leaders of the rebels in the time of 
his father, and who had laid waste the region and injured the 

28 temples ; coming dovm to Memphis, avenging his father, and his 
kingdom, he punished them all as became the occasion, when he 
came down to complete the appointed ceremonies on the taking up of 

29 kingdom. He remitted what was owing from the temples to the 
royal treasury up to the eighth year, which was not a small amount 

30 of com and silver, as also the royalties on the linen cloths, which 
were not woven for the royal use, and the duties on those woven 
as a specimen during the same period; he released the temples 
from the debt of an artaba by^^he acre of the sacred land, and of 

31 the Keramion by the acre of the vineyards ; to Apis and Mnevis 
he gave many things, and to the other sacred animals in Egypt, 
much more than the kings before him did, caring for what 

32 belonged to them in everything, and giving what was necessary 
for their funerals largely and nobly, and the things requisite for 
each of their temples for the sacrifices, and assemblies, and the 

33 other appointed occasions. The honours of the temples and of 
Egypt he preserved throughout the region according to the laws ; 
and he fitted up the temple of Apis with costly works, spending 
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Lines 1—4.] 

1 . . . . over the revenue ; the regular soldiers, who rebelled, 
he struck down, so as not to remain 



2 His majesty, of the land ; [the duties on] the specimens, together 
with all the taxes, all the taxes on the fowls, which are belonging 
to the temples; the appointed Keramion by the acre of wine 
revenue ; all the pasture revenue ; the tax 

3 . . . . animals of the temples, regulating daily the cells as 
to their necessaries; he considered the temple-services for the 
funerals ; therefore unto all other things for the cells, the great 
things for the . . . revenues unto him with good for- 
tune .... 

4 gold, and all other great libations according to the written laws of 
the temple of Tanis ; which is for the living Apis, and an expense of 
gold, with silver, and precious stones, much expense he spent on 



14 FROM THE GREEK. [LlNls 84^44. 

34 on it not a small quantity of gold and [silver] and precious stones ; 
he built temples and sanctuaries and altars^ and ordered what was 
necessary for their ornament^ being in possession of the divine 

35 will of god Euergetes^ in what related to them ; and having made 
enquiry he repaired the most honoured temples throughout the 
kingdom^ as was fit ; in return for which the gods have given to 

36 him health, victory, strength, and the other blessings of a king- 
dom remaining to him and his children for ever, — with good 
fortune. 

It has pleased the priests of all the temples throughout the 

37 region to continue the existing honours to the immortal king 
Ptolemy, beloved by Phtha, god Epiphanes most gracious, and at 
the same time greatly to augment those of his parents, the gods 
Philopatores, and those of his ancestors the gods Euergetae, and 

88 those of the gods Adelphi, and those of the gods Soteres ; and to 
set up a statue to the immortal king Ptolemy, god Epiphanes 
most gracious, in each temple in the most conspicuous place, 

39 which shall be named [the statue] of Ptolemy the defender of 
Egypt, by which shall be placed the most honoured god of the 
temple, presenting to it the weapon of victory, which things shall 

40 be prepared in the manner; and the priests 

shall serve the statues thrice a day, and place upon them the sacred 
ornaments, and perform the other rites as to the other gods in 
the and festivals. 

41 And to make for king Ptolemy, god Epiphanes most gracious 
son of King Ptolemy and Queen Arsinoe, the gods Philopatores, a 

42 portable statue and a shrine of gold in each of the temples, and to 
place them in the sanctuaries with the other shrines ; and on the 
great festivals, when the going forth of the shrines takes place, the 

43 shrine of the god Epiphanes most gracious shall go out with the 
others ; and that it may be conspicuous now and hereafter there 
shall be placed upon the shrine the ten golden crowns of the 

44 king, upon which shall be placed an asp, like the other asp-formed 

crowns which are upon the other shrines, and in the middle of 
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the living Apis in safficieDcy. He built temples^ sanctuaries^ 
altars^ ..... 

5 . . . . religious ceremonies^ behold^ in a manner splendid ; 
therefore unto him the immortal gods [gave] the revenues of 
victory, life, strength, and all other blessings of a great kingdom 
remaining unto himself and his children for ever -— and with good 
fortune. 

It was pleasing to the priests of the two regions^ Upper and 
Lower Egypt 



6 together with the gods Soteres, who 
are gone to sleep, with religious ceremonies ; in addition to set up 
a statue unto king Ptolemy living for ever, beloved by Pthah, 
god Epiphanes, lord of goodness, that it may be known by his 
other name as Ptolemy the defender of Egypt ; each [time] he 
goes by water, Ptolemy ..... 

7 . . . Egyptians shall serve the statue of the king [which 
stands beside] the statue which is in Tanis, three times in the day, 
upon it sacred ornaments, * * * * religious ceremonies 
for the offerings as unto the gods of the country in the assemblies 
on the holy days, upon the day of the festival, and also the day of 
his name; in addition to the ceremonies to make unto King 
Ptolemy . . . . ' 

8 a portable statue, with an Anubis-staff, of gold, in each 
temple of Egypt ***** to be honoured together with 
the shrines of the gods of the country, to be done on the day of 
the great assemblies, at the going out of the god from the temple, 
the portable statue of Amun-Ra in his water processions, in addi- 
tion shall carry out the shrine and portable statue of the god 
Epiphanes, lord of all blessings, by which it may be shown upon 
that same shrine 



9 . . . Every crown, the head of the shrine, the same in manner 



16 FKOM THE GREEK. [Lines 45. 

them * * * shall be the crown called Pschenti which he wore 
45 at Memphis when he entered the temple where the ceremonies 
were performed on his taking up the kingdom. And there shall 
be placed upon the square round about the crowns^ near the 
before-mentioned crown^ golden phylacteries 



46 ... . that they are of the king who made the Upper and 
the Lower regions illustrious. 

And when the thirtieth day of Mesore, upon which the birth- 
day of the king is kept, and the [seventeenth day of Paophi,] upon 

47 which he took up the kingdom from his father, are sanctified with 
his name in the temples^ which days are the authors of many 
blessings to us all, upon those days shall be celebrated a feast 

48 * * * * in the temples of Egypt monthly, 



and shall be performed in them sacrifices and libations, and the 
other rites, as in the other festivals, and **♦♦**♦ 

49 held in the temples ; 

and also there shall be a feast and a festival to the immortal and 
beloved by Phtha, king Ptolemy, god Epiphanes most gracious, 

50 yearly ♦♦**♦** through the region, from the 
new moon of Thouth, during five days, on which the priests shall 
wear crowns while offering sacrifices, libations, and other rites, 

51 and the priests shall proclaim the name of Ptolemy 

and god Epiphanes most gracious, in addition to the other names 
of the gods whom they serve ; and they shall insert in all the for- 
mularies, and in the ****** * 

52 * * of his priesthood ; 

and it shall be lawful for other individuals to keep the 
feast, and to make the above-mentioned shrine, and to have by 
them ********** 
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as the two great asps^ appointed on the head of the shrine a crown 
upon it. Because of which when * * * his illustrious 
majesty went hy boat from the palace at Memphis he entered 
4c:ieHc:ie:ieHcH(He the chief priest of the temple, he took 
the appointment unto himself of the great kingdom. In addition 
to which, in the place of the phylactery of silver which is on 
which is on the square of the crown 

10 . . . .of Lower Egypt, he celebrated the festival, he went by 
boat, the sole monarch who made the Upper and Lower regions 
illustrious. 

Because of which it is decreed that the last day of Mesore, when 
the birthday of the priest living for ever is kept in the assembUes 
at the festival of Horus in the temples, it was done in like manner 
upon the seventeenth day of Paophi, when he brought the trea- 
sures belonging to the chief priest, on the festival of the receiving 
of the kingdom from his father ; behold, it is the beginning of all 
the other 

11 . . . . place celebrated ; which seventeen days, the last of every 
month, in the assefmblies in the temples of Egypt hereafter. In 
addition .... shall perform rites, and all other religious 
honours, together with assemblies by boat, which shall be monthly, 
and all other celebrations in the assemblies, which all scribes 
* * ♦ of the god Horus in the temples 

12 ... . Ptolemy living for ever, beloved by Phtha, god 
Epiphanes, lord of goodness, yearly from the first day of Thoth, 
during five days in every region, there shall be made an assembly 
with altars, and shall celebrate rites, and all other religious cere- 
monies, on which the priests of the temples of the Egyptians shall 
wear crowns during the proclamation of the Priest Epiphanes lord 
of goodness ; into the formularies 

13 ♦ * * the priesthood of god Epiphanes, lord of goodness, 
on the signet rings on the hands of the priests ; behold, it is made 
very lawful to praise for appointed persons, who shall attend to 
the altar, to set up a copy of that same shrine of god Epiphanes, 
lord of goodness, by which it shall be lawful in the temples, in 
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53 yearly ; so that it may be known why the Egyptians magnify and 
honour the god Epiphanes most gracious^ as it is lawful. 

54 ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ a tablet of hard stone in the sacred vulgar and 

Greek letters ; and it shall be placed in each of the firsts and the 

second * * * 

« « 4t 4t « # # 

Note. — ^The conjectural additions to onr Greek text are those of Boeckh, in 
his Corpus Inscriptionum ; they are not always followed in our translation. 
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addition in all the festivals which are monthly and yearly; by 
which it is seen why it is lawful for the Egyptians that they should 
honour * * * 
14 * * * * decrees, for which they shall set up a tablet which is in 
the temple, carved in letters for the priests, letters for books, and 
letters for Greek proclamations ; which they shall set up in the 
temples of the Egyptians in a conspicuous place, on each first, each 
second, and each third of the base of the statue of King Ptolemy 
living for ever, beloved by Pthah, god Epiphanes, lord of goodness. 



EXPLANATION OF THE HER OGLYPHICS. 



Line 1. 

These few words should correspond with line 27jof the Greek. 

1 The Dish, if without a handle, is NEB, perhaps meaning itlB.1, 
all, an adjective following its substantive. 

2 Over; H,T,M; gA-TJUl^ over. This Serpent is an H in 
glltHq, line 6, 4; in gHTGIt, line 10, 21, and Canopus 
27, 17; and in glTOT, Canopus 12, 17; in gOUC, Canopus 
8, 38 ; and in several other less certain words. But it is not met 
with in the names of the Greek kings to give it the] certainty 
desired. The Hand is a T in Trajan and Tiberius. This Cross 
is an M in Germanicus, but without the four dots which here 
accompany it. 

3 Revenue, or taxes, as in line 2, 20. In Canopus 5, 40, the 
first two characters have this meaning when following K,N, perhaps 

KHIt, income ; and the arm holding the peculiar stick is figurative 
of receiving ; in Canopus 3, 26, and 6, 5. The last two characters, 
SH,E, may be tfo, expense, tff, to take, or ($6, to spend. See 
line 2, 8, and 10. The Loop is an S in Domitianus, Germanicus, 
and Antoninus. 

4 Soldiers, represented pictorially, with three dots, the usual 
sign of the plural. 

5 Appointed, or regular ; SOT,N ; COYTeit , to direct, and 
followed by S, three dots, carelessly written for the usual S,N, 
three dots, the sign of the plural, as in the following word. This 
is the adjective to the foregoing substantive. The rabbit has this 
force seven times in this inscription, and fifteen times in that of 
Canopus. In Rosellini's Monumenti Civile, pi. 20, is a figure of 
the animal with its name written over it in hieroglyphics, SO AT. 
It takes this name from (Ju)Tg to burrow; in Coptic 
<i>A.p€tfobOY'TC> literally an under-burrower. 
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6^ Perhaps Who rebelled ; M,T,E ; with S,N, plural ; JUIA.TOI, 
to fight. The three dots for the plural have the force of OU, a 
form of the plural in Coptic. But the letters S,N, OU, are not 
found in Coptic as a simple termination for nouns in the plural. 
They are, however, too common in the hieroglyphics to be mis- 
understood. 
7 Perhaps He struck down ; S,T ; tfOT, to strike, 
8,9 A doubtful word; perhaps, M,M,N,T, with S,N, plural; 
JUtimorfT", not having ; or GUI, not, and iUlOrCT, remaining; 
an adjective applied to the conquered rebels. 

Line 2. 

1 Probably His majesty. The F, q, is the pronoun his. See 
Canopus 3, 18, for a similar group. 

2 Op ; RO ; a preposition common in the hieroglyphics ; perhaps 
gA.pO. But see line 6, 2, where it is spelt H,RO. 

3 The Land ; T,0 ; -QO, the world. 

4 A pattern, or specimen ; H,T,T ; from ge, like. See line 
13, 19. The tax on the specimens seems meant. See also Une 
10, 30, where it means in like manner. 

5 R,R,R ; CgpA.1 with. One R is in the place of the H ; but 
why there is a third R does not appear. See line 9, 20, for the 
same word, and gipeit in line 10, 31, for the same triple R in 
place of HR. Compare the double R in Greek, pp, of which one 
does little more than carry the aspirate. 

6 M for UUt. This and the last make a compound preposition, 
together with. 

7 All ; T,R ; THp, as in lines 4, 5, and 8, 37. The first letter 
is TOT, a hand, hence used for T. 

8 Probably Taxes ; SH,E ; from 66 to spend, or St to take- 
See line 1, 3, also below several times. 

9 All ; N,P,N ; perhaps ftUBiClt. This custom of putting the 
word all both before and after the substantive is very common. 
See Canopus 30, 34 and 36. But here this word may belong 
to the coming substantive. 

10 Taxes on the fowls, if we may judge from the first character, 
which is the head of a goose. 
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11 Which ; R,T,A ; perhaps A-gpOTG, but not certainly traced 
in Coptic. See lines 5^ 6^ and 9, 44, and 13^ 27. 

12 Of, or belonoino to ; as in line 2, 2, &c. 

13 Temple, or palace ; S,T,E. The T may be either part of the 
word SOT, or the article to the word HI, house. See line 6, 14, 
for the word SOT as a priestly and royal title. The twig has the 
force of S, from tfe, a plant, 

14 Appointed, as in line 1, 5, &c. 

15 Keramion in the Greek; CH,R,M,0,E,0, giving to the three 
dots their vowel sound. The first letter, the Ring, is usually R, 
from pH, the sun. To represent CH, it should have two strokes 
across it, which are here omitted, as also in the following word. 

16 The acre; CH,A,H; KA.tB, a field; compare also IOgl> a 
field, 

17 Probably Wine; 0,N,T; the Greek word oivov, as it would 
seem. ^ 

18 Probably Revenue. See line 1, 3, also below. No. 20. 

19 Pasture; M.,^,1; SJLOtit, pasture. 

20 Revenue or tax, as in line 1, 3 ; a word compounded of 
No. 18 and No. 8. 

21 All ; T,R ; THp, as in lines 2, 7, and 4, 5, but with a T 
of another form. 

22 Probably Tax ; the same as in line 2, 8, but without the final 
vowel. 

23 Possibly part of the foregoing word. 

Line 8. 

1 Animals ; TEB,0,E ; TeJBilt H, an animal. The finger TeR, 
is often the letter T, as in line 4, 5. But the first letter is 
doubtful. 

2 Temple, represented pictorially. 

8 Regulating; as in Canopus 5, 81. The first character is 
ftHJ&9 lord, the others are the word Steersman in many inscrip- 
tions. 

4 M ; it may be the prefix of the case for the following noun. 

5 Day or daily ; E,R,0, as in Canopus 13, 13 ; from 6gOOY, 
dai/, and perhaps pH, the sun. 
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6 Possibly the cells^ or chambers in the temple ; R J^ with the 
termination S^N, plural ; pt a cell. See line 3, 18^ where the 
vowel is of a diflferent form. 

7 Possibly Necessaries ; A,N,K,E,A, plural; ftJCAl, necessary^ 
if the third letter is a K. In Cleopatra we have a triangle for K^ 
but it is of a different form. 

8,9 Probably, He considered; N,E,F,A,E,T, ftCA.qCIA.nr. 
From eiA.T, to consider, with ItC A.q, the prefix of the tense 
and person. 

10 The; P,E; IT I, the definite article as above. In Canopus this 
word is sometihies He and sometimes The. 

11 Probably Temple-services. See lines 11, 14, and 12, 30, 
where the ostrich feather, M, is an adjective over the word. House, 
and makes it into Temple, 

12 For ; M ; lit ft, a preposition, as in line 4, 18. 

13 Funerals ; T, CH, NEB ; from TAKO, putridity. The NEB 
may be ftfB.t, all. 

14 That or which, or therefore; as in lines 2, 11, and 5, 6; 
R,T,A; A^gpOTC. 

15 Unto ; N, the preposition, as in lines 5, 32, and 7, 31. 

16 All other; ?,CH, T, NEB; KCT, o/A^r, ftfJBif, all The 
doubtful strokes with which this group begins may perhaps be 
those of line 4, 5. 

17 Things for; H,A,R,T, with S,N, plural; gA.pA.T,/or, a pre- 
position here changed into a noun. See line 1, 2, for the force of 
the first letter. 

18 The cells; R,I; pf, a cell. Compare No. 6, above. 

19 Things for; H,T, with S,N, plural; ^WT,for, another pre- 
position changed into a noun. 

20 Great; CH,R ; !2C0p, strong, as in line 5, 19, where it is in 
the feminine. Though not in the plural, it may be the adjective 
to the foregoing substantive. The swallow has a similar force in 

<2>A^Cft, Canopus 7, 28, and CA.^CJUt, Canopus 7, 36. 

21 With, among; 0,T ; OYTC, as in line 5, 21. 

22 A doubtful word, where the Greek gives no help ; I,R,0,T ; 
possibly CpOYOTj^oy, also income. 
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23 Possibly Income ; see lines 1, 3, and 2, 18. Perhaps the first 
charactier may belong to the foregoing word. 

24 Unto ; N, the preposition, as in line 5, 32. 

25 Him ; F; q. See His in line 5, 26. 

26 With GOOD roETUNE ; as in line 5, 29 ; but there it is followed 
by the adjective Good. 

27 A word of doubtful meaning. 

28 The article ; A,0 ; OY, of frequent use iji hieroglyphics, and 
sometimes as the definite article, though in Coptic it is indefinite. 

Line 4. 

1 The Dish, without the additional character, would mean Gold ; 
see line 8, 4. It has the force of rfOVJBi, goM, in Noubkora, 
the first name of Amunmai Thor II, which Eratosthenes reads 
Chnubus Gneurus, and translates Golden the son of Golden. 

2 And ; H,A ; A^gA, as in line 5, 23, where the two letters are 
joined . 

3 Libations, represented pictorially by a jar pouring out water, 
followed by three strokes for the plural termination. Compare 
Priests, line 12, 28. 

4 Great ; Ch, R, plural ; !iCOp, strong. See also line 8, 20. 
This is the adjective following its substantive. 

5 All ; T,R ; THp ; as in line 8, 37. The first letter is THR 
a finger, hence used for a T. See line 9, 55. 

6 Other, or literally other all ; CH,T, NEB ; KCT, other, and 
rriRcfi all, as in line 5, 15. 

7 According to, literally Like ; H, ge, like. 

8 The WRITINGS or laws ; A,H, with S,N, plural. The second 
character is a roll of papyrus, A.3(JI, a rush. The Coptic word 
is used in the Hebrew Bible, as irrK; see Genesis xli. 2 and 18, 
and Job viii. 11. See line 14, 15, where the roll of papyrus is 
again used. 

9 Of, the preposition R,0, as in line 5, 17, and 2, 2. 

10 The TEMPLE. The first character is a built house ; the last is 
the ground plan of a house, in this case, of the temple-yard. It 
is preceded by T, the definite article feminine, to the word HI, 
a house, which, however, in Coptic is masculine. 
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11 The name of a city ; S,N, with the D.S. of a city. Probably 
Tanis called Tsan ; but it might be Esne ', or even Sin, a name 
given to Sais in Ezekiel xxx., 15. 

12 Which; N,T,E, ItTG, as in the name of Tiberius, No. 63; 
and in Canopus, line 9, 44, &c. 

13 Apis, the name of the sacred Bull of Memphis ; H,A,P ; as in 
Canopus, 5, 26. 

14 Living, the adjective following its substantive. It distinguishes 
the Temple of the living bull, from the burial-place of those made 
into mummies. See line 6, 17* 

15 And ; H,A ; A.gA.. See line 4, 2. 

16 Possibly Expense, or spending; S,?; perhaps tfo, eucpense. 
This seems required by the Greek. 

17 Gold; A,N,B; ffOVB.; followed by D.S. of a man putting a 
crown on his head. See this B in the word ItOYHJBi, priest, in 
line 12, 35. 

18 With ; M, for JUteit. 

19 Silver; K,T; ^^CT \ The D.S., as in the case of the vord 
Gold above, establishes the meaning of the word, though the 
Greek is unfortunately injured in this place. The Coptic use of 
the guttural explains how the K may stand for H. 

20 Precious stones; SH,T,N,0,S,0 ; jyOT, Aarrf, and eitece, 
beautiful. The sickle may have its force, S, from OUCg, to reap. 
See Canopus 11, 40. It is the first letter in Queen Scemiophra's 
name. Appendix, No. 10. 

21 Possibly Much; SH,0,E,S; the compound jyoU-OUiy, 
each of which is much. See line 4, 31, for the force of the first 
letter. It is when better formed the leaf of a water lily, and from 
tfO, a plant, has the foree of SH. As a numeral it represents ^A., 
a thousand. 

22 M, the prefix, a noun^s case, or of an infinitive mood, 

23 Possibly Expense; SH,E,M; some form of flS, 'expense. 
Compare lines 2, 10, and 2, 20. 

24 Possibly He spent ; S,H, A,N,F. The F is q, he. In Coptic the 
pronoun is prefixed, but in hieroglyphics it is postfixed. The 
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verb may be CA.gltl^ to distribute. But the second letter is 
doubtful. 

25 Apis^ as in line 4^ 13. 

26 Living, as in line 4, 14. 

27 Possibly a sufficiency ; R,S,A,S, may be a reduplicate form 
of pcc£}, sufficient. 

28 Possibly He built; but one letter is of doubtful force, and 
one is injured. The word ends with C|, he. 

29 Temples, as in line 4, 10. Within the house is the hatchet, 
the character for God, as in line 6, 21. 

30 Sanctuaries, CH,M,?,T,E, plural; CH,M,?, may be J^AiUie, 
black, meaning the dark rooms of the temple ; T,E, plural, is 
from Ht, a house, with the article prefixed, as in the preceding 
word. 

31 Altars; SH,0; jyHOYI, an altar, followed the D.S. See 
line 12, 21, also Canopus 20, 15, and 26, 12. 

Line 5. 

1 Perhaps part of the word Religious ceremony or offering. 
See line 7, 20 and 39. 

2 Behold; A,S; IC; as in Canopus 19, 8. 

3 In ; 0,E, or E,0 ; €0Y, in. See line 7, 34. 

4 Manner ; a character of uncertain force, but its meaning is 
well established by comparison with line 9, 8. 

5 Splendid ; SO,SO ; cyoYjyOY. The twig, 66, has this force 
in the word King, line 6, 14. Instead of these words, "In a 
manner splendid,^^ the Greek has " as was fit.^' 

6 Therefore, literally which. The preposition For seems to 
have been omitted. See lines 13, 27, and 8, 39. 

7 Unto him; N,F; the preposition or prefix for the case 
It, followed by the pronoun q. 

8 The immortal gods; the hatchet is the word ItOYTG, 
god, as in line 6, 21 ; the asp is often the determinative sign of a 
goddess, here used as an adjective. It has the force of a K 
in Caisaros, Appendix 69 and 70; and here may represent XIH, 
power, or X.UJ, lofty. 
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9 Revenues ; K,N,?,A ; perhaps KHft^ reventies. The arm is 
figurative of action. See Canopus 5, 40. 

10 Of ; N, the preposition, as in line 7, 41, &c. 

11 Victory, according to the Greek; S,R,T; dpHOYT, followed 
by the two characters which also in No. 9 seemed superfluous. 
See line 9, 30, for the first letter. 

12 Life, as in line 4, 14. 

13 Strength, according to the Greek ; but Good fortune in 
Canopus 10, 15, where the hook, S, precedes the other character 
instead of following it. The first character may be two letters ; 
SH, with the crook, 0, across it, and the word may then be 6Qct, 
eminence. 

14 All; T,R; THp ; as in line 4, 5^ 

15 Other, Ch,T — NEB ; as in line 4, 6. The sculptor has not 
distinguished between the Ch, a ring with two strokes within it, 
and the R of No. 11, a ring with a dot in it- 

16 Blessings. The first three characters may be translated Good, 
OF, heaven ; followed by S,N, three dots, for the plural. See 
Good, in line 6, 23 ; O/", in line 4, 9 ; and Heaven, in Canopus 
20, 38, &c. This last is a picture of the arched vault. 

17 Op; RO; as in line 4, 9, &c., and Canopus 4, 8, &c. 

18 A kingdom; represented by a crowned man, preceded by a 
character which represents the Coptic JUtC-Q. This syllable 
changes a concrete into an abstract. See Priesthood, in line 
13, 1. In Canopus 10, 41, &c., this character follows its 
noun. 

19 Great, in the feminine singular. See Line 4, 4. The adjec- 
tive following its substantive. The semicircle is T, the Coptic 
feminine article; in hieroglyphics, the inflexion of a feminine 
adjective. The substantives beginning with JUtC-Q are all 
feminine. 

20 Remaining. The boundary stone is TOUcy, hence we have 
TA.tfT'Atfj'^o remain. 

21 Unto ; 0,T ; OYTe. See lines 3, 21, and 8, 41. 

22 Himself; H,R,F; perhaps ftpA.q^ literally his face, the 
usual Coptic form for himself. The first letter here seems to be 
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the same as the first in line 4, 24 ; perhaps a beetle's head, an 

H, or TH. 
23 And ; H,A ; A.gA. ; aa in line T, 33, &c. 
24. Children} H,R,T; <bpo+, a<tm. 

25 The determinative sign of the foregoing words heing a child 
holding his fingers to his mouth, to show that he ie too young to 
speak, with three dota for the plural. From this the Romans 
took their god of silence, Harpocrates, or Hor-pi-krot, Htmix the 
child. 

26 His, the pronoun adjective following its substantive F; C^. 
See line 5, 7. 

27 Fob evee; H,T,N; gHXert, the end. Seeline 6, 18, where 
the N is formed by a simple stroke, as in Canopus I, 16. 

28 And; H,A; AgA, aa in line 7, 33. 

29 FoKTONE, or happening. By means of ^nUJT, ifie two 
arms, the scribe represents the word gUJTn, to happen. See 
line 8, 26, and Canopua 80, 19. 

30 Good, the adjective following its substantive ; 0,B ; OVA.fi., 
Jlaly, More often the latter character alone has this force, as at 
line 6, 23, &c. See Canopus 14, 1, where we have three letters to 
spell this word. For the B, see the name Scemiophra, Appendix, 
10. 

81 It was pleasing, according to the Greek, but the explanation 
of the group is uncertain. 

32 Unto ; N, the preposition, as in line 5, 10, &c. 

33 The PRIESTS, those who make libations to the gods, represented 
pictorially, and in the plural, as in line 12, 28. 

84 Or ; N,I ,' HA, belonging to, aa in line 7, 4. 

85 The TWO REQioNs; as in Canopus 3, 10, and 18, 7. Possibly 
from KAT', a basket, we may have KAgI, a 
land. The character may represent the serpent 
in a basket, as carried about in the Eleusinian i 
processions, and represented on the coins of \ 
Asia Minor. See fig. The basket on the 
coin is that carried by the priestess mentioned ' 
in line 6 of the Greek of this Decree. 
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36 Upper and Lower^ the adjectives following their substantives. 
The plants are distinctive of the two halves of Egypt> but the 
difference is not shown upon an injured slab, 

37 Probably Similar ; H ; g6> like. 

Line 6. 

1 An imperfect word ending with R, and S,N, plural. 

2 Together with; H,R; gApO, as in line 7, 13, where these 
two consonants are followed by a vowel. 

8 The Gods Soteres, Ptolemy Soter and his queen. The 
hatchet, from [tOVT, to bruise, represents rcOYTe, a god. The 
cross is CH, and is from 0Y!2CA.I, safety. See line 6, 28. It is 
the first letter in the word J^HiUll, line 13, 42. 

4 Asleep, meaning deceased; H,N,F; glltHq, sleep. See 
line 5, 27, for the force of the first letter. 

5 The figure of a mummy, with the plural sign, though the word 
above is in the dual form. It is the D.S. of the deceased 
sovereigns. 

6 With ; N, the preposition, as in line 5, 32, where the letter was of 
a different form. This crown is the Bright Plate of Exodus, xxxix. 

30, and has it force from OVeiff, light. 

7 Religious ceremonies, as in Canopus 4, 7 ; T,0,T, with a 
mummy, and S,N, plural; from TOYOUT, an image; and there- 
fore the ceremonies were honours paid to the dead. 

8 In ; M, the preposition, as in line 3, 12. 

9 Addition ; 0,T,0,T ; from OYAgTOT, to add. See line 8, 
29. In Canopus this word is spelt glTOT? as in the name of 
Ptolemy Alexander; Appendix 58. 

10 To SET UP ; ?,S,A,T ; from CGT, to place, preceded by the 
figure of an erection. 

11 A STATUE. The character is two arms holding a chisel, the 
sculptor^s tool, followed by N,T, which may be part of the word, 
or may be ItET, which. See line 14, 33. 

12 The figure of the above statue wearing the crown. 

13 Unto ; N, the preposition, as in line 6, 6. 

14 Sot, a priestly title of the highest rank, sometimes spelt Soten. 
It is the Sethon of Herodotus II., 141^ and Sethos of Manetho, 
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and by the latter used as a name for Barneses II. , the Kinff. It 
belonged more particularly to Upper Egypt. 

15 NouT, a priestly title of the second rank^ and of Lower Egypt. 
These two titles are usually united on the sovereign^ and may be 
translated King. 

16 Ptolemy; P,T,0,L,M,A,A,S ; Ptolemaus. 

17 Living; 0, for Olt^> life. See Life, line 5, 12. 

18 For ever; HjT,N ; gHTGIt, the end, as in line 5, 27, where 
the N is properly formed. 

19 Pthah, the great god of Memphis ; P,T,H. 

20 Beloved; M,A,A; JUtCI, to love. As the adjective follows 
the noun, the two words mean " By Pthah beloved.^' Had the 
order been changed, they would have meant " Loving Pthah/' 
Thus far the king's titles which follow his name are included 
with it in the same oval ring. 

21 God ; ItOYTe; as in line 6, 3. This word, when written in 
full, has the Hatchet followed by a T. The Hatchet alone, from 
Iteg, to strike, represents only the first syllable. 

22 Epiphanes, the well-known name of the fifth Ptolemy ; E,B,T ; 
the E for egOGY, day / and the B,T, may be epHT, to pro- 
mise. 

23 Gracious, or literally lord op goodness ; the dish, ITHBl, 
lord, and the B repeated three times for OYAA, holi/, in the 
plural. See line 8, 36. Also see line 5, 30, where OYA.fi. has 
the vowel at the beginning. 

24 That it may be known, represented pictorially by a man 
holding forward a dish. Compare lines 8, 40, and 12, 84, and 
14, 19. 

25 Other ; K,T ; KGT, other, the adjective to the coming sub- 
stantive. 

26 Name his. The oval, within which a king^s name is written, 
represents the word p A.ft, a name ; the F, Cj, is His. 

27 Ptolemy ; as above, line 6, 16. 

28 The defender or saviour ; as at line 6, 3. 

29 Of ; N,E ; It A, belmging to. 

30 Egypt. From ^ AMC, black ; the eye, when so ornamented 
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with black painty according to the custom of the Egyptian women, 
may represent JCHJUll, Egypt. It is followed by T, the article, 
and the D.S. of a city or country. See Canopus 6, 12. 

31 His BARGE, as would seem from the first character, or perhaps 
HIS GOING BY WATER. But the Greek does not help us. 

32 Perhaps each ; P,0 \ JTOYA, each; bl^ in Canopus 12, 9. The 
adjective to the foregoing substantive. But this word is uncer- 
tain. See line 10, 6. 

33 Ptolemy, as above. ' 
34 

Line 7. 

1 Egyptians. This group is not easily explained. E,K,NEB, 
P,I, RAN,F. The first syllable, RO, is here wanting. See lines 

8, 9, and 14, 25, where its meaning is quite established. 

2 Shall honour, or serve, according to the Greek. In Canopus 
20, 22, and 33, 1, the S, the sign of the future tense, is prefixed. 
Here it is postfixed. 

3 The statue, as in line 6, 11. 

4 Of ; N,E ; It A., belonging to, as in line 6, 29. 

5 The King ; as known by his crown. See line 6, 12. 

6 A statue, as would seem from the Greek, by the side of which 
the king's statue is to be placed. Thus we have the two statues 
placed side by side, instead of a description of their position by 
means of writing, and we must read standing beside the statue. 
The thought is represented pictorially, as in the Mexican picture- 
writing. 

7 Which, is the meaning required by the context, but neither 
the Greek text nor the Coptic language here help us. See lines 

9, 53, and 11, 6, and 11, 35, where this meaning is also required 
for this group of letters, A,P,N. In Canopus 2, 15, this word is 
spelt without the vowel. 

8 In ; M, the preposition, or prefix of the case. 

9 The CITY of Tanis, probably, as in line 4, 11. 

10 Three times ; three strokes, with M,N, for JUieitT, a mea- 
sure. 

11 In ; RO, the preposition, as in lines 2, 12, and 4, 9. 
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12 A DAY ; R,E ; pH, the sun. The sun is often used as the D.S. 
otday, which supports this reading. 

13 Upon ; H,EJ ; g^po, but also spelt g^pi. See line 7, 29. 

14 It ; translated which in lines 2, 11, and 8, 14, and 8, 39. 

1 5 Sacred ornaments. Some of these may be ostrich feathers^ 
as here represented. . Compare line 8, 11. 

16 Some word of similar meaning; I,T,E, with S,N, plural. The 
Eye is a vowel, the letter I, in Antoninus, Appendix 72. It is 
only in the word Osiris that it is an R, being there used instead 
of the mouth, the usual R. 

17 This seems to be a plural noun followed by NEB, all. The 
letters T,B, may be ornaments, allied to Te&TOUJBi, to orna- 
ment. While the Greek is contented with a general term, we seem 
to have in the hieroglyphics a variety of words, more accurately 
describing the several ornaments. 

18 Relioious ceremonies,, as in line 6, 7. 

19 For ; N, the preposition, as in line 3, 24, &c. 

20 The OFFERINGS, represented pictorially by a table and a 
priestess sitting before it, with S,N, plural. The arms held up 
represent a worshipper. 

• 21 As or LIKE ; H,A,I ; gG, like. 

22 Unto ; N, the preposition. 

23 The ooDs, as in line 5, 8, &c. The three strokes for the plural 
are here on the wrong side of the noun. 

24 Of the COUNTRY, represented by characters for fields. See line 
8,16. 

25 In ; M, the preposition, as in line 4, 22, &c. 

26 The ASSEMBLIES, as in lines 8, 19, and 10, 24, and 11, 12, and 
12, 20. The character represents a boat, with a canopy over it. 

27 The ; P,E ; HI, the article. 

28 Probably holy days, as we have the character for god joined to 
that often used for day. See lower down. 

29 Upon ; H,R; g^po, as in line 7, 18, but without the final 
vowel. 

30 The DAY ; E, for 6gOOY, followed by the sun, as at No. 12. 

31 Op ; N, the preposition It A^ 
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32 Festival, as in lines 10, 38, and 13, 33. The first character 
here is not very distinct from that in line 8, 30. But the two 

words are well distinguished by the hand, which here is open and 
holds nothing. See Canopus 19, 15, and 18, 37. 

33 And; H,A; A.gA., as in line 5, 28, &c. 

34 In ; A,E ; €0Y, as in line 5, 3. 

35 The DAY, as in lines 7, 30. 

36 Op; M, the preposition, as in line 7, 25. 

37 His name ; pA.rcC|, as in line 6, 26. As the king is always 
styled Beloved by Pthah, probably the day sacred to the god 
Pthah was his name-day. 

88 In addition to ; M,0,T,0,T ; as in lines 6, 8 and 9. 

39 The CEREMONIES, of some kind or other. Compare line 7, 
20. 

40 To PREPARE, or MAKE ; morc literally to regulate. This 
word is also Steersman, written over the man who steers the boat 
of the god Ra. Voc. 1746. Compare line 3, 3. 

41 Unto ; N, the preposition, as in line 7, 31, &c. 

42 and 43 King; as in line 6, 14 and 15. 
44 Ptolemy, as in line 6, 16. 

Line 8. 

1 A portable statue, represented by a sitting figure, followed by 
the letter S, as in line 8, 25 and 32. The final S may make the 
word into a diminutive, as statuette. 

2 A doubtful word, descriptive of the statue. The second charac- 
ter is the stafi*, with a dog's head. It is often held in the hand, 
in statues of priests and gods, as seen in the names of the Ptole- 
mies, Appendix 50, 52. Our characters may mean With an 
Anubis-stafp. The M may be the preposition. 

3 Of ; M ; eUl, the sign of the genitive case, as in Canopus 4, 
13, &c. 

4 Gold. The character represents a dish, with a cloth over it, 
in which the gold dust was separated from the broken stone. See 
line 4, 1 . 

5 Every; H; compare gH, the first, and gA.e, the last. See 
line 12, 18. 

F 
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6 Of ; M, the preposition. 

7 Every temple ; see line 14, 7, for the word Temple^ a Sceptre 
followed by T, the article, and E, a hotise. The dish is ftlA.t, 
every. 

8 Of ; N,?,M ; rreJUt, the preposition. 

9 Egyptians ; as in line 7, 1, where, however, the first syllable is 
wanting ; and as in line 12, 32, where we have not the final 
letter of this group. Its literal meaning is not certain ; but it is 
an Eastern figurative name for the people. It may be read 
pouOY, mouths, perhaps meaning ppouOY, Kings ; E, perhaps 
eOOY, glory; the D.S. of city or land, and rcifiil^ every ; fol- 
lowed by ni pA.rt C|, his name ; or " kings of every glorious 
land is their name/^ On the other hand, the dish may be rCHfii, 
lord; and III pA.rf, when the final F is away, as in line 12, 82, 
may be meant for 711 poiliUtl, mankind, and then the whole 
becomes " kings of the glorious land, lords of mankind.'^ In 
either case it is a boastful poetic name, and may be compared with 
Daniel viii. 9, and xi. 41, where Judea is, in the same figurative 
way, spoken of under the name of the land of beauty or glory. 

10 The name of a place, or building, for which the Greek does not 
help us ; 0,M,B, with D.S. of a house. 

11 To BE honoured; SEB,R; perhaps cyi&e, difference, excel- 
lence, and ipi, to make. The first character is CHElI, ^ sword. 
See line 13, 43. 

12 Together with ; H,R ; gA.po, as in line 6, 2. 

13 The SHRINES, represented pictorially. The character difiers 
from Temple, in line 3, 2, by having a bar across it, perhaps the 
means of carrying it. We have in the British Museum several 
of these small shrines, or models of a temple ; about eighteen 
inches high. 

14 Of; N,E; It A., the preposition, as in line 5, 34. 

15 The gods; as in lines 5, 8, and 6, 3. 

16 Of the COUNTRY, as in line 7, 24. 

17 To be DONE; A,R,A,Il,r ; from ipi, to do, in a reduplicate 
form, followed by q, the pronoun of the third person singular. 

18 On the day; as in line 7, 12, but unlike 12, 17, where the 
order of the characters is changed. 
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19 Of the ASSEMBLIES^ as in lines 7> 26, and 11, 27. 

20 Great ; ^copi, in the plural, the adjective following its sub- 
stantive. See line 5, 19, &c. 

21 At the GOING OUT, represented pictorially by a serpent coming 
out of its hok. This ceremony is usually called " The carrying 
out.'' 

22 Of the GOD, as in line 8, 15, &c. 

23 From; M, the preposition, as in lines 11, 9, and 12^ 31. This 
preposition is used for O/*, From, and In, 

24 The TEMPLE ; literally a libation- house ; a vase pouring out 
water, followed by T, the article, and E> HI, a house. The final 
character, whatever its meaning, is in lines 8, 7, and 14, 7, the 
adjective which makes the House into a Temple. 

25 The PORTABLE STATUE, as in line 8, 1. 

26 Op ; R, the preposition, as in line 7, 1 1, &c. 

27 Amun-Ra; M,N,R,A; the first two letters are of an unusual 
form. Compare line 2, 19. Other inscriptions give to them an 
intermediate form. 

28 His WATER-PROCESSIONS ; a boat with S,N, plural, and with 
the pronoun, C|, preceding its substantive, instead of following. 

29 In addition ; as in line 6, 8 and 9. 

30 Shall carry out ; JUt A.uj, to carry , preceded by S, for the 
future tense. The second character may be JUtHUj, an anviL The 
S is often used as the prefix of the future in the Decree of 
Canopus. The second character in this word is not clearly to be 
distinguished from that in Festival, lines 7, 32, and 10, 38. Here, 
however, the arm holds a stick, as in the word Receive, line 10, 40. 
See Canopus 33, 28, where is the word Carry, where the arm does 
not hold a stick. 

31 The Shrine j represented pictorially, as in 8, 13. 

32 The PORTABLE STATUE, represented pictorially, and followed by 
the letter S, as in line 8, 25. 

33 Of ; N, the preposition, as in line 6, 6, &c. 

34 God ; as in line 8, 22, &c. 

35 Epiphanes ; as in line 6, 22, &c. 

36 Lord of blessings; as in line 6, 23, &c. 
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37 All ; T,R, with S,N, plural > THp, ally the adjective following 
its substantive. See line 2, 7. 

38 By ; R, the preposition, as in line 5, 17, &c. 

39 Which ; as in line 5, 6. 

40 May be shown ; see lines 13, 39, and 6, 24. 

41 Upon; 0,T; OYTC. 

42 The shrine ; as line 8, 31. 

43 That same ; T,N ; from TertTOUIt, to imitate. The adjec- 
tive following its substantive. See Canopus 24, 6. 

Line 9. 

1 The CROWN, that of Upper and Lower Egypt, being formed of 
the^two crowns united, as in line 9, 17. In line 10, 10 and 11, 
we see them separate, 

2 Every ; NEB ; m^l, all. The Greek has '' Ten crowns.^' 
8 The ; P,E ; HI, the article. 

4 Head, being a head in profile, followed by £ ; A.n8, a head, 

5 Of the shrine ; as in line 8, 31. The Shrine, or model of a 
temple, is to have a statue in it ; and on the head of that statue 
the crown is to be placed. 

6 The same j as in line 8, 43. 

7 In ; M, the preposition, as in line 6, 8, &c. 

8 Manner, as in line 5, 4. 

9 Unto; N, the preposition, as in line 8, 33. 

10 The great, in the feminine dual, made so by the T, T, 
each the feminine article. See line 5, 19. The adjective here 
stands before its substantive. It has a double termination, 
because that substantive is in the dual. 

11 Two ASPS, represented pictorially. The asp often represents 
a Goddess, and is a feminine noun. 

12 Appointed ; as in line 10, 14, &c. 

13 The ; P,E ; ni, the article, as in line 9, 3, &c. 

14 Head ; as in line 9, 4. 

15 Of the SHRINES ; as in line 9, 5. 

16 A ; A,0 ; OY, the indefinite article. 

17 Crown ; as in line 9, 1. 

18 M ; the preposition, as in line 2, 6, &c. 
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19 Perhaps It; P,N, as in line 14, 2. In Canopus 2, 15, &c., 
these letters require this meaning. In the Rbsetta Stone 11, 6, 
and 11, 29, this word is spelt A,P,N. 

20 Upon; R,Il,R; €gpA.I, as in line 2, 5. If we take that line 
as our guide, we should here read No. 20 and 18 as a compound 
preposition before the noun No. 19. But the uncertainty of the 
next word makes this conjecture doubtful. 

21 Possibly Because op, as in line 10, 12; ?,R; with the same 
meaning, it would seem, as B alone. It may be the preposition 

22 Which; N,T,E; ItT. 

23 Possibly When ; P,S,T. A doubtful word. 

24 Illustrious, represented figuratively by the sun and its rays. 
See line 10, 9. 

25 His MAJESTY ; so translated often in the Decree of Canopus. 
The bird is OVpo, kin^ ; the serpent, Cj, his. Compare line ^, 1. 

26 Went by boat ; the boat followed by C|, the termination of the 
verb in the third person singular. See line 10, 5. 

27 From or to ; M, the preposition. 

28 The PALACE ; represented pictorially. 

29 Memphis; P,T,H,M ; Pthah, the god, and XX^^, place. Here 
perhaps we have the origin of the city's name ; JUIA.-JUI-pthah, 
the place of Pthah. 

30 Perhaps He entered; S,I,N,F ; CirtI, to pass on, with Cj 
the termination He. See line 5, 1 1, for the first letter. 

31 and 32. Doubtful words, possibly Wearing the Bobes. 

33 Possibly Priestly; S,T,N, meaning belonging to the Soten, 
or priest. 

34 The SoTEN, or chief priest ; SO, with the D.S, of the priest 
wearing the crown peculiar to that order of priest. 

35 Of ; B, the preposition, as in line 8, 38, &c. 

36 The Temple ; as in line 4, 10. 

37 He took ; CH,F ; 3CI, to take, with Cj, the pronoun. 

38 The APPOINTMENT ; T,SH ; TOUcy. This latter letter must 
not be mistaken for those in line 7, 24, and 8, 16. See line 
10, 40, and also Canopus 3, 26. It is a weaver's frame, and 
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named from uje, a beam. See Canopas 3^ 26, where it is 
better formed. 

39 Unto Himself; N^F; ft^ the preposition, and C{, the 
pronoun. 

40 Of the KINGDOM ; represented by a man wearing a crown^ and 
the syllable JUteT, which changes OVpO, Hnff, into JUteTOVpo, 
kingdom. See line 5, 18. 

41 Great ; C,H,R>T ; SCtopi, great in the feminine. The adjec- 
tive to the foregoing substantive. The substantives beginning 
with JUtGnr^ are mostly, perhaps all, in the feminine. 

42 In ; M, the preposition, as in line 6, 8. 

43 Addition ; as in line, 6, 9 ; 0,T,0,T ; OYAgTOT, to add. 

44 Which ; as in lines 5, 6, and 8, 39. 

45 In ; M, the preposition or prefix of the case. 

46 The PLACE ; M,E ; AlA, a place, as in line 14, 27. 

47 The phylactery, represented by a band round a head, and 
followed by the band itself. 

48 Of; N, the preposition, as in line 7, 31, &c. 

49 Perhaps Silver, where the Greek has gold; P,A,T; HI gA.T, 
silver, with the article. 

50 Which; N,T,E; IteT, as in line 4, 12. 

51 On ; M, the preposition, as in line 14, 22, &c. 

52 Some parts of the crown or ornaments. But the Greek does 
not help us here. 

53 Perhaps Which, as conjectured at line 7, 7. See also line 
11,29. 

54 On ; M, the preposition as above. Or if the next letter, an A, 
belongs to it, it may be AiA, place, as in line 9, 46. 

55 Perhaps the Square. The finger, THR, being repeated three 
times, takes a final vowel as its plural termination, and thus 
may be used for TCfi-lj a square. 

56 Of the crown, represented pictorially. 

Line 10. 

1 Lower Egypt, represented by the peculiar plant, as in line 5. 

2 He ; P,E ; ni, the pronoun and article. See line 7, 27. 

3 Perhaps Celebrated, but the Greek does not help us. See 
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however, lines 11, 21, and 12, 22, which pretty well fix the 
meaning. 

4 Perhaps a Festival, represented by an altar. See line 13, 17. 

5 He WENT BY boat, as in line 9, 26. 

6 Alone; P,0; nOYA., as in Canopus 12, 9, &c. 

7 Perhaps Sole Lord; MOU, NEB; iUtA.YA.A., alone, and 
ItHR, lord. 

8 Perhaps Immortal Lord. See the words Immortal Gods in 
line 5, 8. This is the group translated by Hermapion Lord of 
the diademSy from the Obelisk. See Amniianus Marcellinus. The 
asp was the ornament of the royal diadem. 

9 Made illustrious. The letters S,B,H, are of doubtful 
meaning. See Illustrious, line 9, 24. 

10 Upper Region, distinguished by its crown, that of highest 
rank. 

1 1 Lower Region, distinguished by its crown. 

12 Probably Because OP. See line 9, 21. It may be the prepo- 
sition ^^po ; but the first letter is doubtful. 

13 Which ; as in line 9, 22, &c. 

14 It is decreed, as in line 1, 5^ &c. 

1 5 In the month of Mesore ; being the fourth month of its 
season, and thus distinguished by four moons. 

16 The last day; according to the Greek the thirtieth day; H, for 
gA.e, last, and the Sun, the D.S. of a day. See line 11, 8. 

17 The day ; E, for egOOY, day, followed by the D.S. ; as in line 
11,5. 

18 Of the birth; M,S; iUlA.C. 

19 Of the PRIEST, meaning the King; NOU,B; JtOYH&. See 
the letter B in the name of Queen Scemiophra, Appendix 10, 
and Labaris, Appendix 8. 

20 Living, as in line 6, 17. 

21 For ever, as in line 6, 18. Here the last letter is well formed, 
and thus explains those places where we have a plain stroke 
instead of the wavy line. 

22 Kept, literally established. See line 5, 20. 

23 In ; M, the preposition, as in line 7, 38. 
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24 The Assembly^ as in line 7, 26. 

25 Perhaps Festival, as in lines 10, 38, and 7, 32. 

26 Op; M, the preposition, as in line 9, 45. 

27 HoRUS, represented by a Hawk, and distinguished by a whip, 
which is one of the sceptres of the god Osiris. He stands upon a 
perch, which is sometimes the letter T. 

28 Probably Temples, but the characters are injured. Compare 
line 12, 30. 

29 N,R ; rccpC, the prefix to a verb in the past tense. It may be 
read as Was done. See Canopus 15, 3. 

30 In like manner, as in Canopus 15, 4; H, T, T, literally a 
COPY, as in Canopus 34, 38 ; from ge, like. See line 13, 19. 

31 Upon; R,R,R,N ; gipcit, as in Canopus 15, 5. Compare 
also RRR, egpA.1, lines 2, 5, and 9, 20. 

32 The month Paophi, represented figuratively as the second 
month of vegetation. Voc. 978. 

33 The SEVENTEENTH day; the numerals Ten and Seven, pre- 
ceded by T, the article, and the sun for Day. 

34 He brought ; I,N,P ; from Iftl, to bring, with C|, the termi- 
nation of the third person singular. See Canopus 26, 32, for the 
same verb, with a feminine ending. 

35 The treasures ; A,K,0 ; A.gO. The figure of a mummy 
may describe the treasures meant; but the Greek does not 
help us. 

36 Belonging to ; N,E ; rtA., as in line 7, 4, &c. 

37 The Chief priest; S0,T ; as in line 6, 14, and 9, 34. 

38 On the Festival, as in line 13, 33, and 7, 32. 

39 Op ; M, the prefix of the case, or the preposition. 

40 The Receiving ; SH,P ; and the arm holding a short stick, 
which in line 2, 18, and Canopus 5, 40, &c., is figurative of 
receiving. See line 9, 88, for the force of the first letter. The 
whole is ^Hn, to receive, as in Canopus 3, 26, 

41 Of ; as in line 9, 9, &c. ; or the prefix of the case. 

42 The Kingdom ; represented by a crowned man, and the word 
SO,T,A,A. This is a word derived from SOT, No. 37. 

43 From ; M,A, or A,M ; JUl. 
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44 Father ; T,F,E. We do not find this word in Coptic. 

45 His ; F; q, the pronoun adjective following its substantive, as 
in line 5, 26. 

46 Behold ; A,A,S ; or I,S, for the double A is often used for I ; 
IC, behold. See line 13, 10. 

47 Probably The Beginning ; R,F,P,E. From A.ne, the head, 
with p€C|, the common prefix to make an adjective out of a sub- 
stantive. The Greek has ^^ the author of many blessings.^^ 

48 Of; M, the preposition, as in line 9. 18. 

49 All the other ; CH,T,0,NEB ; KCT, other, and rtlRl, all. 

Line 11. 

1 A doubtful word. But see line 4, 20, where these letters SH,T, 
are jyOT, hard. 

2 A, the article; A,0; OY, as in line 12, 40, &c. 

3 Perhaps Place; M,A,I ; JUA., a place. See lines 12, 42. and 
14, 32. 

4 Celebrated ; I>0,T; as in Canopus 17, 21, and 19, 40, and 
21, 16. The word is not found in Coptic. Perhaps it may be 
connected with No. 7, 16. 

5 Days ; as in line 7, 30. 

6 Which, as in lines 11, 35, and 13, 34; A,P,N. In Canopus 
2, 15, PN bears this meaning. 

7 Seventeen days ; the numerals as in line 10, 33, with the 
D.S. for Day. 

8 The last day, as in line 10, 16. 

9 Of, the preposition, as in line 10, 26, &c. 

10 Every month. The moon and star, with T, form the word 
month; the ring is D.S. of time;, and the dish is ftlB.1, every. 

11 In; M, the preposition, as in line 10, 48, &c. 

12 The Assembly ; as in line 10, 24, &c. 

13 In; M, the preposition, as in line 11, 11, &c. 

14 The temples, as in lines 12, 30, and 14, 23. 

15 Of ; N,E ; ft A., the preposition, as in line 7, 4. 

16 Egypt ; but why the tree hast hat meaning does not appear. It 
may represent a tree^known to be of dark foliage ; hence ^AJUtC, 
black, for X^Aitl, Egypt. 
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17 Perhaps hereafter^ or at times. This word is used five 
times in the Decree of Canopus^ and there seems to bear this 
meaning. 

18 In addition, as in lines 6, 9, and 8, 29. 

19 Perhaps and, as in line 5, 23 ; but perhaps part of the next 
word. 

20 A doubtful word, but the last character resembles a libation. 

21 Perhaps shall perform ; see lines 10, 3, and 12, 22, in which 
last place it has the same prefix. This begins with S,N,R; 
ftcpc, the prefix of a past tense, and S, the prefix of a future 
tense. Together they seem to denote the future. 

22 Rites ; T,H, plural ; nrA.gO, things appointed, as in line 12, 23. 

23 And ; as in lines 4, 15, &c. 

24 All other; I,CH,T,NEB. Compare line 4, 6. Perhaps the 
Eye may be the final vowel in the foregoing word, A.g8, and. 

25 Religious honours; so translated often in the Decree of 
Canopus ; T,0,T, from TOYOUT, an image., 

26 Together with ; N,I,M ; fteJUt. 

27 Assemblies, as in line 10, 24. 

28 By boat ; M, the preposition, and the picture of a boat. 

29 Which ; as in line 11, 6. 

30 Monthly, as in line 11, 10, but with the addition of the letters 
T,E, which in the case of TsAJUtni, a year, makes eTeJ^AJUtni, 
yearly. 

31 All other ; as in line 1 1, 24, but with the letter in addi- 
tion in this case. The may be a plural termination. 

32 Celebrations, as in line 11, 4. 

33 In ; M, the preposition, as in line 10, 39. 

34 Assemblies ; as in line 10, 24. 

35 Which ; as in line 11, 29. 

36 This letter S may perhaps be a part of the foregoing word. 
But more probably it stands for tC, behold. See lines 5, 2, and 
10, 46. 

37 The article, A,0 ; OY, as in line 9, 16. 

38 All scribes; S,E; CA.g, to write, as in Canopus 15, 34 
and 16, 3. It is followed by the word NEB, rtlRl, all. 
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39 A doubtful word I,?T, with S,N, plural. Compare lines 7, 16, 
and 11, 4. 

40 Perhaps the god Horua, represented by a hawk. 

41 The TEMPLES, as in line 9^ 86. 

Line 12. 
1 9 PtOLEMT, living for EVER, BELOVED BY PtHAH, GoD 

Epiphanes, lord of goodness; as in line 6, 16 — 23, except 
that here the sculptor has carelessly omitted the M in the word 

JUtGly beloved. 

10 Yearly, being the year of the seasons, distinguished from the 
civil year used in dates, and preceded by TE, as in line 13^ 36. 
See Canopus 1, 1, and 7, 33. 

11 The season of vegetation, represented by the standing plants. 
This season being of four months, if the natural season is meant, 
began about 15 Nov. But the first third of the civil year may 
possibly be meant. 

12 From; A,M ; CAJl, the prefix of the genitive case. 

13 First, a character used in place of the single moon in the first 
month of each third of the year. Voc. 991, 994, 998. 

14 Vegetation, as above. This, with the last character, makes 
the name of the month Thoth, which at this time began on 11 
Oct. 

15 The DAY ; R,E ; pH, the sun. 

16 During; 0,T,R ; CTpc, as, but the first letter is doubtful. 

17 Five days ; E,R, day, as in line 10, 17, followed by the 
numerals. 

18 Perhaps every region ; H, each, as in lines 8, 5, and 14, 28. 
The second character may be thus explained by the help of the 
Greek. 

19 A doubtful word ; R,E, with S,N, plural ; possibly the par- 
ticiple Made, from ipi, to make; or possibly Beginnings, from 
po, a mouth or opening, 

20 Assembly, as in line 11, 27, but preceded by S, for which the 
reason does not appear. 
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21 Altars ; S,H,0,E ; ujHOVe, followed by the D.S. and sign 
of the plural See line 4, 31, 

22 Shall celebrate^ as in line 11^ 21. 

23 Bites, as in line 11, 22. 

24 And, as in line 11, 23. 

25 All other, as in line 11, 31. Compare line 11, 24. 

26 Religious ceremonies, as in line 11^ 25 ; but here spelt with 
fewer letters. 

27 Which ; as in line 10, 13 ; but spelt with an additional vowel ; 

N,I,T,E; rtenr. 

28 The PRIESTS, represented pictorially as men making libations, 
probably OTHPH, dedicated, from OYOnreR, to make a libation. 
See line 5, 33, and Canopus 1, 24. 

29 Of; N,E; ft A., belonging to, as in line 10, 36. 

30 The temples, as in line 11, 14. 

31 Of; M, the preposition, as in line 11, 11. 

32 Egyptians, as in line 8, 9. 

33 Wear crowns, represented pictorially. See line 4, 17, where 
this is part of the word gold, and line 5, 18, where it is part of 
the word kingdom, and Canopus 37, 18, where it is conspicuous. 

34 Proclamations. Compare lines 8, 40, and 6, 24, and 14, 19. 

35 The PRIEST ; NOU,B ; JtOYHR. This is the title of highest 
rank, and the king is the person here meant. See line 8, 34, 
where we have the word god written by means of the hatchet ; and 
see line 4, 17 for this form of B. 

36 Epiphanes, as in lines 8, 35, and 6, 22. 

37 Lord of goodness, as in lines 8, 36, and 6, 23. 

38 M, the preposition, which with the following makes a compound 
preposition. 

39 Into or at; E,R,0; €gpoi, a form of egpA.1. 

40 The article, as inline 9, 16. 

41 Formularies; Uterally priest — hood — things. See priest 
line 12, 28; and priesthood, in line 13, 1 ; and the sign of ab- 
straction in kingdom, line 9, 40. 

42 Compare line 11, 3, for this doubtful word. 
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Line 18. 

1 The PRIESTHOOD ; as in line 12, 41. 

2 Of ; N, the preposition, as in line 9, 9. 

3 God; as in line 12, 6. 

4 Epiphanes ; as in line 12, 7. 

5 Lord op goodness ; as in line 12, 8. 

6 The ; as in line 10, 2. 

7 Signet ring ; CH,T,M ; in Hebrew onn, a seal, followed by 
the D.S. In Coptic we have glTeRc, to sign. See Canopus, 
12, 37. 

8 The figure of some kind of priest, as in line 7, 39. 

9 Hands ; T,T,E, with S,N, plural ; TOT, a hand. 

10 Behold ; A,S ; IC, as in line 5, 2. 

11 It IS made ; A,R,E,F ; from ipi, to make, with q, the sign 
of the third person singular. 

12 Possibly greatly, meaning very; S,0; ^iJtO. See Voc. 
656. 

18 Lawful; COYTeit, with a final S of uncertain value. Per- 
haps the sign of the future tense, as in line 13, 28 ; if so. It 
SHALL BE LAWPUL. See line 1, 5. 

14 To PRAISE ; M5A,A,0,E; from A.IA.I, to praise, with M, the 
prefix of the infinitive mood. 

15 Appointed persons; as in line 13, 13, with the persons 
represented pictorially. 

16 Who; N,T,E, with S,N, plural IRt. See line 9, 50. 

17 Probably shall attend to the altar, represented pictorially, 
with S, the sign of the future tense. 

18 To SET UP ; as in line 14, 4. 

19 A COPY ; H,T,T ; from ge, like, as in line 2, 4, and Canopus, 
34, 38. See also line 10, 30. 

20 Shrine, represented pictorially, as in line 8, 42. 

21 That same; T,N, from TertTOUrt, to imitate, as in line 
8,48. 

22 Op ; N, the preposition, as in line 13, 2. 
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23 God, as in line 13^ 3. 

24 Epiphanes^ as in line 13, 4. 

25 Lord of goodness^ as in line 13j 5. 

26 Br; tLe preposition^ as in line 9, 35. 

27 Which; as in lines 9, 44, and 7, 14. 

28 It shall be lawful ; as in line 13, 13 ; with S, the sign of 
the future tense. The double N has the same force as the single 
letter. 

29 In; M, the preposition, as in line 11, 33. 

30 Temples, literally houses ; E, with S,N, plural, HI, a house. 

31 Additional; see in line 11, 18, &c. Here however, instead 
of 0,T,0,T, we have M,0,0, with S,N, plural; perhaps from 
iUtOYOYI, additional. 

32 Perhaps All ; I, NEB, plural. It may be ItlfLl, all, though 
usually written with only the one character, as in line 4, 6, &c. 
Compare line 11, 24. 

33 Festivals, as in line 10, 38, and Canopus 18^ 37, &c. 

34 Which; as in line 11, 29, &c. 

35 Monthly, as in line 11, 30. 

36 Yearly, as in line 12, 10. 

37, 38 By which, as in line 8, 38 and 39, and line 13, 26 
and 27. 

39 It is seen, as in line 8, 40. 

40 Perhaps Why; 0,T; the preposition OYT€, as in line 8, 41. 

41 It IS LAWFUL ; as in line 13, 28, &c. 

42 Egyptians; CH,M,0, plural; OC"^^ Egypt; TO, eo, 
the land, followed by E, COOY, fflory ; T, the article, and the D.S. 
of a country or city ; literally, " the Egyptians of the land of the 
glorious city.^^ See Canopus 8, 3 1 and 32, 

43 They honour, literally, He honours; P,E; ni, he; and 
honours, as in line 8, 11. In Canopus 4, 37, this singular pro- 
noun is used for the plural. 

Line 14. 

1 Decrees, literally writings ; S,SH,0,E ; C^A.1, letters. See 
line 14, 16. The figure is a man in the act of showing, as in line 
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13, 39. The second letter, when better drawn, is the leaf of a 
water-lotus, (TO, a plant, and hence an SH. 

2 Probably Which ; P,N, as in line 9, 19 ; perhaps the same as 
APN, in line 13, 34, &c. 

3 They, literally He, as in line 13, 43. 

4 Shall SET up; as in line 13, 18, though with a change of 
letter. 

5 A TABLET, represented pictorially. 

6 Which ; rfTC See line 13, 16. 

7 Temple ; E for Ht, a hotise, preceded by T, the feminine article, 
and a sceptre of uncertain value. See line 8, 7. 

8 Perhaps carved; 0, perhaps, OYA.g, sometimes meaning to 
add, to work, 

9 In; M, the preposition, as in line 13, 29. 

10 Letters, represented by a writer^s pallet, and a pen tied to it. 

11 For ; N, the preposition, as in line 5, 10. 

12 Priests; as in line 12, 35. 

13 Letters, as above. 

14 For ; N, the preposition, as in line 13, 22. 

15 Books, represented by a sheet of papyrus, A.5C*> followed by 
A,I,H. See Canopus 34, 40, and 37, 12. 

16 Letters; S,SH,A.,A,H; C^^^t, a letter. See line 14, 1. 

17 For; N, the preposition as above. 

18 Greek, according to the Greek; but the flower is the usual 
character for Lower Egypt, as in line 5, 36. At this time Lower 
Egypt was very much peopled by Greeks. 

19 Proclamations. Compare line 13, 39. 

20 Which ; as in line 13, 38. 

21 They shall set up ; literally He set up, as in line 13, 18. 

22 In; M, the preposition, as in line 11, 13. 

23 Temples, as in line 12, 30. 

24 Of ; M, the preposition, as in line 14, 9. 

25 Egyptians, as in lines 12, 32, and 8, 9. 

26 Conspicuous ; as in Canopus 37, 18. 

27 Place ; M,A ; AiA, as below, and Canopus 37, 19. 
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28 Each first ; see each in line 12, 18. 

29 Each second. 

30 Each third. 

31 Of ; By the preposition, as in line 13, 26. 

32 The Base, or Place ; M,A, as above, and at line 9, 46. 

33 Of the statue ; as in line 6, 11 and 12. 

34— end. Unto King Ptolemy living for ever, beloved by 
Pthah, god, Epiphanes, lord of goodness. 
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KING'S NAMES, 
With the Hlerofflyphica explained by the help of the Greek JVritera. 



Ch. O.F.O, the Cheopa of Herodotus, Supliia of Maoetho, 
SaophiB of Eratostbenea. The F is gqu>, a serpent. 



f-g^ N.V. Ch. F.O. Nefchofo. The first two letters form the 
I^ff^l name of the god Kneph, the Ram-god. The Bam is a V in 




I :^— I Sevechus, No. 30; but a similar animal, perhaps a goat, ii 
X^jf an S in Vespasian, No. 67. 



First name ; Ra, S,0,B. 

Second name ; A.M.N.M,T,R j Amiinmai Thori, or 
I rather Chori, as the T has the guttaral sound of Ch ; 
" Beloved by AmuD, Strong." The M is UtGI, beloved} 
T.R, XCWpI, strong. See Nitocris, No. 15, for this last 
word. This is the Ammenemes of Manetho's IXth Dynasty. 



First name; Ra, Ho, E. 

Second name; 0,S.R.T,S.N, Osirtesen, or Osiri- 
geaen, if we give to the T a guttural force, as above; 
Geson Goses, of Manetho's Dynasty XII. The third 
letter is po, a mouth; the last, N, is from ItOYIt, the 
deep sea, representing waves. The first letter, the Anubis-stafiT, like the 
figure of Anubis, is probably a vowel. 




First Dame ; Ba, Nonb, %o ; Nonbkora, as the Ra is 

pronounced last, thoagh placed first for pictorial reasona. 

The pair of arms is K ; but here we add the plural ter- 

' minatioD, becauae there are three of them. The dish is 

ITOVAi gold; and this name is Chnubus Gneiinis of 

EratOBthenea, which he translates Gold the son of Gold, 

Second namej as No. 8, Ammenemes II. of Manetho. 



First name; Ra,Mes, Ho; Meshora. The second cha. 
racter is UUI}£), on anvil. The beetle is Ho, or To ; see 
Antoninos, No. 78. 

Secoud name ; Osirteeen, as No. 4. 

T. 
First name; Ra, Mes, Eo; Meskora; in Eratostbenes 
Moacheres, which he translateB Ueliodotus, agreeing with 
our first two characters, which, in the name of Eameaes, 
Hermapion translates " "When the Sun has tried." 
Second name ; Osirtesen, as before. 




Ra, L,A,0,B; Laobra; Labaris of Manetho. The whole 
lion has the same force as the half of the animal in No. 3 ; 
and the It and the L are not distinguiebed in Coptic and Hiero- 
glyphics. The last character is a B in Scemiophra, No. 10, 
and is the word OYA.&, holt/; but why is not evident. 



First name; Ra, N,S,M,A,T. For the S, seeNo. 10. 
Second name ; as in No. 8. Ammenemes III, of 
Manetho. 



Ra, S,M,A,B,0, Smabora ; in Manetho Qneen Scemiophra. 
I ^1 The sickle is S, from OgC, to reap. 
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First name ; Ea, K,P, Chebra. The second character 
should have a handle to be a E. In this form it ia 
e usually NEB. The last letter is AJ1H, a head, 
and hence F. 

Second name; I,M,S, Ames; Amosis in Manetho, 
the first king of his Dynasty XVIII. The first letter is 10^ the mom. 
This king is in Manetho followed by Chebros, whose name we recog- 
nize in this king's first name. 





First name; Ra, Shogsheg, E, Shogshegkara ; in 
ManethOj Echescosokara. The second letter is from 
ffOKtftX, to kill. 

Second Dame ; A,M,N,0, Th, Ph j Amtmothph ; in 
Manetho, Amenophthis. 



Second name; Thoth, M,S, Thothmes;— Mes, H, Ba ; 
I ^Th l in Manetho, Mesaphris. For the Anvil, Mes, see No. 




^f^\ Second name; Thoth, M,S, — Mes, Ho, Bj in 
l^^l Manetho, MUphragmuthosis, in which word we recog- 
II ^ it jijjg jjjg Hesaphra of the former name. 



First Dame ; Ba, Mi, K, Mikera ; the Mikerinus of He- 
rodotuB, a king who built the third pyramid, but here a 
queen, the wife of No, 14. The sitting figure, with the 
ostrich feather on her head, is JUtHI, truth. 

Second name; A,M,N,N,T,T,R, Aman Neith Thori or 
Gorij in Eratosthenes, Nitocris, which he translates Mioerva the 
victorious, our Neith-gori. 



Si 



^ff\ Rft} Men, Ko, or Ra, M, Ko; Menkora,or Mikora. This is 
llHIII the name found in the third and foorth pyramids, and ia that of 
■tJIJl the king who built them. It is nearly the aame as the first name 
VLJJ of Qaeen Nitocris, No. 16, and also as the first name of her 
Btep-BOn, No. 17, 



/^N Firstname; Ba,Men,Ho; Menhora,or,if we place the 

I ^r^\ I definite article before the word Ra, as is usual, Menhophra. 

I yj^ \K\ vI Menhora closely agrees with Menkora, No. 16 ; and 

\2i )S!2^ Menhopbra .is the king who gave his name to the era, 

B.C. 1322, when the Sothic period began. 

Second name ; Thothmes, Hob. 



I Second name ; Amunothph, as No. 12 ; meaning De- 

I voted to Amun. Eratosthenes translates it Ammonodo- 

tuB. The last syllable is UUTS, iopoar out a libation. 



/S\ /^^\ First name difiers from No. 17, only by adding the three 

|muu||^^| dots, the vowel 0, to the beetle, which of itself is Ho. 

I W I Id) 11 Second name ; Thothmes Mesmeso, or victoriovs in 

yj^-J V?'^ battles, from J11A.UJ, to wound. 



M,T,M,S ; Mautmes, or tried by the mother goddeu. The 
ship is 2fOI, perhaps S, as it is sometimes interchanged with 
other forms of the S. 



Second name; Amuno, the short of Amnnothph, No. 

I 18, and followed by a title, perhaps "Lord of some city." 

This king is the maker of the musical colossus ; and his 

name is written both Amenophia and Amenothis by the 

Greeks. 
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Firet name. Here the sword, which in No. 13 we read 
as ^S6xSex, we must read as CHfiC, a sword. The 
8UD, pH, with the article, is Phra, And we recognize this 
name in SemphracratcB, or Seb-phra-krot, of Eratosthenes, 
which he translates aa Hercules HarpocrateB, Whether 
the beetle represents Horns, or ^pOT", to complete the name, or 
whether the last syllable is to be found in the second name, is doubtful. 
The latter half of this name means " Approved," but its sound is un- 
known. See No. 63. 

Second name ; Amnnmai, followed by Hor, N,M, Neb. This may 
be the Horus of Manetho. 



Second name; Ra, M,S,S,0 ; Bameses of Manetho. 



First name ; Ra, Men, Mi. 
Ill Jt\il Second name ; Ptbah, M, Osiris, I,N. This king, the 
\vk IQiV ^'''■^^''^^ Rameses II., is Osjmundyas in Diodorus, and 
vMy \jj^j2; hence we may read it as Osi,men,thab. He is also 
Amenophath in Manetho ; hence, if the figure of Osiris 
is an O, it becomes Oimenpthah. In some cases we have the dog- 
headed god, Anubis, in place of Osiris ; the name then is Aimenpthah. 
Eratosthenes reads it Chomaephtha,thnsusingaguttural; and he trans- 
lates it as " The world beloved by Fthah," mistaking Cho for 40, 
the world- 




fWf\ f*li\ ^"^i name is translated by Hermapion, " Whom the 

1^ K wl l auQ approved," The first three characters are Ra, A, Mi, 

j\m I ^[H I and may be Amun Ra, the god. The latter characters 

<i^^ \}»i/ are translated as " Approved " in No, 53, the name of 

Ptolemy Epiphanes. 

Second name; Ra, Amun, M, M,S,S, Amunmai Rameses, translated 

by Hermapion " Whom Amun loves, and the sun has tried," 



We omit the later Theban kings of the family of Rameses, and tarn 
to those kings of Lower Egypt whose names hare been quoted by the 
Greek and Hebrew writera. 



^ 



Second name; Amnmai Shishank, the Shiahank of 
the Bible. His name in Hieroglyphics is spelt with and 
without the N. The Sh is from HOe, a plant. 



Second name ; Amuomai 0,S,R,K,N ; in Manetho> 
Osortbon. The difference may hare arisen from the 
I doubtful force of the guttural. The E, the dish, in our 
cut should ha?e a handle to it. 



■^N /7^ Second name; Amunmai, T,S,S,B ; T,K,L,E,M,T. Of 

^^ >^ these letters the first four mean Son of Isis. The throne 

ryml \^^\ S, with a T over it, is Isite; the Egg and stroke are 

1 ^i^ SHE, for iHttpt, son. The remaining letters form 

Takelmot; in Manetho, Takellothis. The last letter is 

TeA, a firmer, and hence a T. 




, Second name; S,B,KAT,Pj Sabacothph, or "J)evoted 
U to the God Sabak." See the word (JUtE, in No. 18. 
Manetho calls this king Sabakon. 



First name ; Ra, B,K ; probably Bocchoris ; as this 
Ethiopian conqueror may have adopted the name of the 
native king whom his predecessor dethroned. See 
No. 10 for the B, 

Second name ; S,V,K, Sevechus in Manetho. 



i 



^ — N , Second name; T,E,R,K ; in Manetho, Tarachus; in 
[jl I the Bible, Tirhakah. The Lion was an L in Mo. 8; the 
jp^l two letters were not distinguished in Egypt. 



First Dame ; Ra, B,B j perhaps Bophrs, or Taphra, a 
name that Maoetho gives to one of his snccessora. 

Second name ; P,S,M,T,E, Fsametick ; in Manetho, 
Fsammetichns. 



First name; Ra, B,B, nearly the same as in No. 32. 

^" I f '[j I The leg, <|>A.T", may be B,V, or F. 
I ^ Second name; N,K,0; in Manetho and the Bible, 

\jfJ\Jfj Necho. 



First name; Ba, H,B; in the Bible, Hophra; 
Manetho, Vaphra. 

Second name, as in No. 32. 



First name ; Ra, N,B, perhaps Nephra, as we meet with 
a successor of the name of Nepberites in Manetho. 

Second name; A,M,N,T,S; Amasis in Manetho, to 
which we mnst add, Son of Neith. The Goose, like the 
Egg in No. 28, is the word Son. 




K,N,B,0, Sh 
I changed. 



Cambyses. The N and M are often inter- 
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Thev 



\/Tl\ ^^'^°^ name; N,T?,R,I,0,8j Darius. __. 

" - ' N ; the legs, oq which it stands, T. The two represent 



Iky ^^ N ; the legs, on which it stands, T. The i 
O^lr^^I I*' »" "» No. 70 ; and as MP represent B. 
V-Vv^ character may be A. 



The_ second 




First name ; Ra, Neb, To j the sun, the lord of the 
world. 

Second name; M,N,T,0,0,T,P; Mando-othph, or 
dedicated to Mando, the god of Mendes. This king is 
not mentioned by the Greek historians. 




Ch,S,I,R,S} Xerxes. 



'i ■ \ Second name ; A,T,N, Ra, B, Ch, N j the servant of 
T*"] the lord Ra; &UIK, sa-vani; If A., of; ATEN, perhaps 
Jft from the Hebrew \ntt, lord ; and pH, the sun. This may 
be the name called Inanis by Thucydides. 



/^^ First name; PharSoh, written with as many as 

^^ seven letters; then H,A,0,M,R,A, probably Than- 

[ "If nyras, who, on the death of Inarus, was, according to 

jj^T? Herodotus, the governor of Egypt for the Persians, 

I /S« I Second name, of three words, each following an M ; 

2LIL BNF, pAItq, Am nam; M,0, Ch, N,T,I, perhaps 

UOJifl, successor, ritTe, of; Atenra, the late king. 

There is a difficulty about fixing the date of these two names ; but the 

number of the letters, and their ornamental character, show that they 

are thus modern. 



N,F,A,0,E,0,T ; perhaps Nepherites of Manetho. 



Second name; A,M^^r,T,K, poeaibly Amyrteua, 
who reigned at the same time as InarnB. 



Second name ; E,K,A,R,I j Achoris, in Manetho. 



^-— j>^ First name; Ra,0,S, possibly Osiris. If so, the whole 
I "j) is " Approved by Osiris and Pthah." 
l-«^ Second name; F,S,M,T; Fsammuthia in Manetho. 

Vjy The child places bis hand to his mouth to mark that he 
is an infant, and does not speak. 




First name; Ra, Ho, K; perhaps Achoris, borrowed 
from No. 44. 

Second name ; N,0, Ch, T, A, Neb, FO ; Nectanebos 
in Manetho. 

17. 
First name ; Beloved by Aman, approved by Ba. 
Second name; P,L,I,P,0,S; Philip the brother of 
Alexander the Great. 



First name; Beloved by Amun, approved by Ra. 
Second name ; A,L,K,S,A,N,T,Il,S. Alexandros, the 
son of Alexander the Great. 




P,T,0,L,M,A,A,S; Ptoleia»ai. 



First name of Ptolemy PhilBdelphus ; Beloved by 
«. ■ I Amun, to whom Ra gave victory. This traoBlation ii 
learned from No. 63. 



Second name, as No. 49. 









First name of Ptolemy Euergetes; Sod of tlie 
Brother gods, approved by Amun, a living image of 
Ba. This translation also ia learned from No, 58. 
The thigh, SpA., a bone, from joint to joint, with 
the meat od it, may stand for J£jHpl, ton. 

Secood name ; Ptolemy living for ever, beloved 
by Pthah. 




First name of Ptolemy Philopator ; Son of the 
gods EuergetEe, approved by Pthah, to whom Amon 
gave victory, a living image of Ra. 

Second name ; Ptolemy, living for ever, beloved by 
Isis. 



First name of Ptolemy Epiphanes; Beloved by the 
two gods, approved by Pthah, to whom Ra gave vic- 
tory, a living image of Amun. See line 3 of the 
Greek of the Rosetta Stone for this translation. 

Second name; Ptolemy, living for ever, beloved by 
Pthah, as in line 4 of the Greek of the Rosetta StOne. 



t3 



Firat name of PtoTemy Fhilometor ; Son of the gods Epi- 
pLanes, approved by Fthah and HortiB, an image of Ra and 
Amun. The Beetle is Ho, followed by the mouth pu), to 
make Horus. The last two letters are I,M, IMI, an image ; 
the M for N. 



f^ 



m 



First name of Ptolemy Euei^tes 11. ; Son of the 
gods Epiphanes, approved by Fthah, an image of 
Amun, a living image of Ba. 

Second name ; Ptolemy, beloved by Fthah, living 
for ever. The standing figare is the god Fthah. 




Two versions of the first name of Ptolemy Soter IL 
The cross in the first is the word Soter. It ia 
followed by T,S, the termination of a feminine name. 
We perhaps should there read, " Son of the Queen 
Soter," as if his mother, who reigned jointly with 
him, also bore the name of Soter. 




67. 

The name of Cleopatra and her son Ptolemy 
Alexander. 

First; K,L,A,0,P,A,T,R,A,fdlowedbyT.S, the 
feminine ending of many names. 

Second; F,T,0,L,M,A,A,S ; then T,H,N, which 
may be conjectured to be TAgEJUt, sumamed; 
A,L,K,S,N,T,R,S ; living for ever, beloved by 
Fthah. 




MLg^viij>^ 



Bereoice and Ptolemy Alexander, 

First ; a title followed by B,A^,K,N,I,K, with 
T,S, the feminine termination. 

Second; P,T,0,L,M,A,A,S ; then T,0,H,T,T,N, 
which must be underBtood to meui Sumamed, and 
seems to contain the words TO, given ; ^ITOT, m 
addition; H, o/; A,L,K,S,N,T,B,S, living forever, 
beloved by Fthah. See Ganopus, line 12, 17, for 
the word §IXOT. But aee No. 57, where the 



letters between the two names are not the same. 
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The name of Ptolemy Neus Diooysos. 



K,L,A,0,P,A,T,E,A, with T,S, the feminine termination ; 
H,T,N,S, probably immortal, being gHTGIt, tke end, with 
S, a feminine termination; T,R,P,I,N,0; Tryphtena; and 
the figui-e of Amun. 



y^ f, «^|7J\| Cleopatra, and her son Ca 

( <^ _ ^|l I K,L,0,P,T,R,A,S, and K,I,S,R,0,S ; both 

^ "; ; being in the Greek genitive fort" 
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First name of Augustus Cmsr; A,0,T,0,K,R,T,B ; 
AvTOKpivrup. 

Second name; K,I,S,R,A,S; liviog for erer, beloved 
by Fthah and Isis. 



First name of Tiberius CieBar; T^,B,A,B,A,A,S. 

Second name; K,A,S,A,R,S; ItTG, who, or the; 
Bnler. This last word is also Steersman of a boat ; 
see Voc. 



First name of Caligula ; Bong of Kiogs ; 
A,0,T,0,K,R,T,R, Autocratorj beloved by Fthah 
and Isis. 

Second name; K,A,I,S, Gaius ; K,I,S,B,A,S^ Caiaa- 
ros; K,'R,M,N,I,K,S, Germanicus, living for ever. 



^ 



First name of Claodiua ; King of Kings, Autocrator. 
Second name; T,B,R,S, Tiberius; K,L,0,T,I,S, 
Claudius. 



m 



/<^-\ First name of Nero; Approved by four kings, 
r^ 1 beloved by Ra, and Amun. 






Second name ; Autocrator, N,A,R,A,N,I. 



A^,S,F,S,A,N,A,S, Vespaaianus, followed by a crocodile, 
meaning perhaps Egyptian, and the word Riiler. See No. 30, 
where the Bam is a V j bat here the animal may be a goat, 
tflE, and hence an S. 
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A,0,T,K,K,T,B, 
K,S,RjS, CnaaroB, 



Aotocmtori T,I,T,S, Titus; 
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First name J A,0,T,0,K,B,T,B, Autocrator; 
K,I,S,B,8, CiBBaros. 

Second name; T,0,M,T,I.N,S,Domitianu8; N,T, 
nTt, who, and Oairia's sceptre, probably meaning 
Piai, a not uncommon title with the Roman empe- 
rora; K,B,M,N,I,K,S, Gerinanicns. 




70. 

First name ; Autocrator ; K,I,S,B,' Csesar'; 
N,0,A,I, or perhaps, N,0,HOB,A, Nerva. 

Second name; T,B,A,A,N,S, Trojanua ; perhaps 
Piua; K,B,M,N,K,S, Germanicua; I,N,T,I,K,K,S, 
Dacicus. In these words, as is often the case, the 
letters are put out of order for artiatic reasons ; and 
the D is written NT, as in Darius, No. 37. 
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First name; Autocrator Cesaros Trajanus, aa 
above. Second name; A,T,R,A,N,A,S, Hadrianus; 
the Buler. 



/^^ 






72. 
First DiUDe; Autocrator Giesaros, as abore. 
Second name ; A,N,T,N,I,N,I,S, Antonions ; 
S,B,S,T,Sj te^aoTOt. 
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78. 

First name; Autocrator Cieaaros, as above. 

SecoDd name ; A,N,To,N,I,N,S, Antoninus ; 
H,B,0,I,A,S, AnreliuB, the Ruler. In No. 6, 
No. 1 7, No. 54, fee, we gave to the Beetle the 
force of Ho; it Eometioies is OO, aa in the title 
Lord of the world. In Aurelius the H and B are 
united into one character. 
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71. 
First name; A,0,T,K,R,T,R, Autocrator. The 
dish, to be a K, ought to have a handle. The R is 
as in Autocrator, No. 72 ; but here in a more orna- 
mental form. 

Second name; K,A,M,T,S, Commodus, living for 
ever. The K is the same as in No. SO, No. 38, and 
many earlier names ; but here we have the whole man, not simply his 
arms. 

76. 
/^Si\ K,N,T,A,K,A,A, with T,S, the feminine termination ; Can- 
I lH I ^'^'^' ^^^ Ethiopian queen. Here the sculptor has very carefully 
l^^l given us the basket, usaally NER, in place of the second K. 
\J'#/ The two characters are easily mistaken one for the other. 
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